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MARCELI RÓŻAŃSKI
Profesor Szkoły G łównej H andlow ej w W arszaw ie

Co Polska może zaofiarować Francji 
w dziedzinie nasiennictwa

C e ą u e  la  Pologne peu t olfrir a  la  F rance  d a n s  le dom aine  d es  sem en ces
Warunki przyrodnicze Polski i Francji różnią 

się dość znacznie, szczególniej pod względem kii- 
matycznym. Francja ma klimat łagodniejszy — 
zimy ma na północy rzadko bardzo mroźne, zaś 
na południu prawie bez mrozów — i dłuższy 
okres wegetacyjny, to znaczy, że okres wegeta- 
cyjny wcześnie zaczyna się na wiosnę i dłużej 
trwa na jesieni.

Z tego powodu przewożenie roślin wielolet- 
nich z Francji do Polski np. lucerny niebieskiej, 
przedstawia niekiedy niebezpieczeństwo wymarza- 
nia. Odwrotnie jednak, rośliny wieloletnie z Pol- 
ski we Francji doskonale się udają.

Również i rośliny jednoroczne, np. fasole 
mają czasem dla Polski zbyt długi okres wegeta- 
cyjny i muszą często przystosowywać się. Odwrót- 
nie — rośliny jednoroczne z Polski, dostając się 
w warunki klimatu francuskiego, doskonale się 
udają, oczywiście o ile stanowią one materiał 
wartościowy, tak pod względem odmiany, jak 
i wartości użytkowej, to znaczy, że nasiona są 
czyste bez chwastów, dobrze kiełkujące, zdrowe, 
bez chorób i szkodników.

Tąkich nasion Polska dostarczyć może, gdyż 
posiada gospodarstwa, które wyspecjalizowały się 
w tej dziedzinie, od dłuższego czasu prowadząc 
nasiennictwo, opierając swój byt i dochodowość 
na tym dziale produkcji. Gospodarstwa te dobro- 
wolnie poddają się kontroli instytucyj samorządo- 
wych, Izb Rolniczych, by uzyskiwać świadectwa 
od fachowców o wartości swego materiału siew- 
nego.

W dziedzinie nasiennictwa w Polsce organi- 
zacja, produkcja i hodowla roślin rolniczych są 
już dziś bardzo daleko posunięte. Początki hodo- 
wli w Polsce sięgają lat 70-tych ubiegłego stulecia, 
zaś organizację produkcji nasiennej polskiej rozpo- 
czeto jeszcze w 1907 r. w obecnych województwach 
centralnych.

Od chwili odzyskania niepodległości odmiany 
oryginalne są rejestrowane według określonego 
regulaminu. Spis odmian polskich corocznie jest 
ogłaszany przez Sekcję Centralną do Spraw Na- 
siennictwa przy Związku Izb i Organizacyj Rolni- 
czych, zaś uznawanie materiału siewnego odbywa 
się według ustalonych przepisów i regulaminu 
przez referaty fachowe nasienne Izb Rolniczych, 
a spis roślin kwalifikowanych jest dwa razy do 
roku ogłaszany drukiem z wymienieniem adresu, 
ilości ha i odsiewów zakwalifikowanych odmian.

Przy kwalifikacji materiału siewnego uwzględ- 
niane są: 1) przystosowanie gospodarstwa do pro- 
dukcji nasiennej i w polu i w budynkach, 2) po- 
siadanie maszyn i narzędzi niezbędnych do pie- 
lęgnacji, do zbioru, młocki, czyszczenia i sorto- 
wania, 3) przygotowanie fachowe kierownictwa 
w danym warsztacie rolnym, 4) wartość i pocho-

Les conditions naturelles de la Pologne et de 
la France different de faęon assez importante, 
principalement au point de vue du climat. La 
France possede un climat plus doux, — en hiver 
il y a rarement de fortes gelees dans le Nord et 
dans le midi il n ’y en a presąue jamais — la pe- 
riode de yegetation est plus longue etant donnę 
qu’elle commence plus tot au printemps et finit 
plus tard en automne.

De ce fait, l’exportation de plantes de France 
en Pologne, comme par exemple la lucerne bleue, 
comporte quelquefois les risąues de gelee landis 
qu’inversement les plantes transportees de Pologne 
en France s’y acclimatent parfaitement.

De meme les plantes annuelles de France, 
par ex. les haricots, ont parfois pour la Pologne 
une trop longue periode de yegetation et doivent 
d’abord s’acclimater. Au contraire, les plantes an- 
nuelles de Pologne se trouvant dans les conditions 
climatiąues de la France y poussent tres bien.

Ces bons resultats peuvent etre obtenus 
a condition ąue ces plantes soient de premiere 
ąualite, c’est a dire ąue les semences soient suf- 
fisamment pures, aient une bonne germination, 
soient saines, sans maladies et sans matieres nui- 
sibles.

La Pologne peut fournir de telles graines 
etant donnę qu’elle possede des exploitations spe- 
cialisees ąui s’occupent depuis longtemps de se- 
mences, basant leur. ęxjstence et leur rendement 
sur cette branche de production agricole. Ces ex- 
ploitations se soumettent de bon gre au contróle 
des institutions autonomes des Chambres d’Agri- 
culture afin d’obtenir des specialistes un certificat 
sur la valeur de leurs semences.

Dans le domaine des semences en Pologne 
1’organisation de la production et de la culture 
de plantes agricoles est aujourd’hui tres avancee. 
Le debut de la culture remonte a 1’annee 1870 
tandis que 1’organisation de la production de la 
semence polonaise a commence en 1907 dans les 
vo'ievodies centrales actuelles.

Depuis ąue la Pologne a reconąuis son inde- 
pendance, les yarietes sont enregistrees suivant 
des regles determinees. La listę des yarietes po- 
lonaises est publiee chaąue annee par la Section 
Centrale pour les Questions Relatiyes aux Se- 
mences aupres de 1’Union des Chambres et des 
Organisations Agricoles, tandis ąue 1’etablissement 
de la ąualite des semences a lieu suivant les pre- 
scriptions et les regles etablies par les sections 
professionnelles des Chambres d’Agriculture. La 
listę des plantes ąualifiees est, deux fois par an, 
publiee et imprimee avec indication de 1’adresse 
du producteur, du nombre d’hectares et de la qua- 
lite ensemencee.

Pour la ąualification de la ąualite des se- 
mences il est pris en consideration: 1) la prepa- 
ration de l’exploitation a la production des graines 
dans les champs et dans les batiments, 2) 1’emploi
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dzenie materiału siewnego, 5) czystość odmianową 
badaną w polu podczas wegetacji, 6) czystość pól 
obsianych roślinami, z których ma być produko- 
wany materiał siewny, 7) zdrowotność i obsiewów 
i wyprodukowanego materiału siewnego, 8) czy- 
stość materiału siewnego pod względem zachwasz- 
czenia i zdolności kiełkowania, z partyj przygo- 
towanych do sprzedaży, badana laboratoryjnie, 
9) wartość dostarczonego konsumentowi materiału 
siewnego.

Dla całego Państwa ustalone są jednolite 
normy, warunki i sposób kwalifikacji. Wykonanie 
tych prac znajduje się pod bezpośrednim nadzorem 
Sekcji Centralnej do Spraw Nasiennictwa, a po- 
średnio pod ogólnym nadzorem Ministerstwa Roi- 
nictwa i R. R. i wykonywana jest przez szkolony 
w tej dziedzinie personel fachowy.

Rozmiary prac kwalifikacyjnych uległy pew- 
nemu zahamowaniu podczas kryzysu rolnego 
i w stosunku do obsiewanych powierzchni nie są 
one jeszcze duże. Mimo to, około 1.000 gospo- 
darstw, przeważnie o 180 i więcej ha powierzchni 
poddaje się corocznie kwalifikacji. Najwięcej i go- 
spodarstw kwalifikujących i ha pod roślinami 
kwalifikowanymi znajduje się na Zachodzie Pań- 
stwa w województwach: poznańskim, pomorskim, 
warszawskim, łódzkim. Im bardziej posuwamy się 
na wschód, tym nie tylko kultura rolna, ale także 
ilość gospodarstw i ilość ha kwalifikowanych 
zmniejsza się i to dość gwałtownie.

Pod względem produkcji nasiennej Państwo 
Polskie można podzielić na kilka okręgów o spe- 
cjalizacji w dziedzinie produkcji i kwalifikacji 
pewnych roślin, co związane jest częściowo z wa- 
runkami przyrodniczymi, częściowo zaś z ekono- 
micznymi. Produkcją ziemniaków na materiał 
siewny zajmuje się głównie Zachód Państwa, 
a więc woj. poznańskie, pomorskie, zachodnia 
część warszawskiego i łódzkiego. Produkcją ko- 
niczyn — południowo - wschodnia część Państwa, 
głównie województwa: wołyńskie i część Wschód- 
niej Małopolski. Nasiona traw produkowane są 
na całym terenie Państwa z pewną jednak prze- 
wagą północno-wschodnich części Państwa.

Ze zbóż, żyto produkuje zachód przędę 
wszystkim. Pszenice na nasienie produkują po- 
szczególne województwa prawie każde dla siebie, 
ponieważ zależnie od warunków klimatycznych, 
uprawiane są różne odmiany pszenic, znacznie 
różniących się od siebie wymaganiami i potrze- 
bami.

Nasiona buraków cukrowych i pastewnych 
produkują zachodnie i środkowe części Państwa. 
Województwa północne: białostockie, wileńskie,
nowogródzkie, poleskie nie produkują ich prawie 
zupełnie. Podobna jest sytuacja z nasionami mar- 
chwi. Len zato i koniczyna, a przede wszystkim 
len jest uprawiany przeważnie właśnie w tych 
wyżej wymienionych województwach, które nie 
produkują buraków.

Nasiona roślin ogrodowych są produkowane 
na terenie całego Państwa. Ten dział produkcji 
znajduje się dopiero w organizacji, to znaczy, że 
materiał nasienny był i jest produkowany, lecz 
i hodowla roślin ogrodniczych jest stosunkowo 
mało rozwinięta. Rośliny te nie były dotychczas 
rejestrowane i nadzór nad produkcją analogiczny 
do nadzoru i opieki nad produkcją nasion rolni-

des machines et outils indispensables a la culture 
et a la recolte: batteuses, machines a nettoyer et 
a trier, 3) la preparation techniąue de la direction 
dans une exploitation agricole, 4) la valeur et la 
provenance de la matiere utilisee pour la produc- 
tion des semences, 5) la purete de la variete exa- 
minee pendant la vegetation dans les champs,
6) la proprete des champs ensemences avec les 
plantes ąui doivent produire les semences, 7) la 
force d’ensemencement et des semences produites, 
8) la proprete des semences au point de vue des 
mauvaises herbes et de la force de germination 
des parties preparees pour la vente, examinees au 
laboratoire, 9) la ąualite des semences fournies 
au consommateur.

Pour tout le territoire de la Pologne sont 
etablies des normes fixant des conditions et ma- 
niere de classement uniformes. Ce travąil se 
trouve sous la surveillance immediate de la Sec- 
tion Centrale pour les Questions Relatives aux 
Semences, et, indirectement, sous la surveillance 
generale du Ministere de 1’Agriculture et des Re- 
formes Agricoles et est execute par un personnel 
specialiste ayant fait des etudes dans cette branche.

L’etendue des travaux de ąualification des 
semences a subi un certain ralentissement pen- 
dant la crise agricole, et, actuellement, par rap- 
port a la superficie ensemencee, ces travaux ne 
sont pas encore importants. Malgre cela, enyiron 
1000 exploitations, la plupart de 180 ha et plus, 
se soumettent chaąue annee a la ąualification. La 
plus grandę partie des exploitations ąualifiees et 
des superficies ensemencees de plantes ąualifiees 
se trouve a 1’ouest de la Pologne dans les vo'ie- 
vodies de: Poznań, Pomeranie, Varsovie, Łódź. 
Plus nous allons vers l’est, non seulement les cul- 
tures agricoles mais aussi le nombre d’exploita- 
tions et d’hectares ensemences diminuent de fa- 
ęon assez rapide.

Au point de vue de la production de la se- 
mence, l’Etat Polonais peut etre divise en ąueląues 
regions specialisees dans la production et dans la 
ąualification de certaines plantes, ce ąui est lie 
en partie avec les conditions naturelles et en par- 
tie avec les conditions economiąues. La produc- 
tion de pommes de terre pour semences a lieu princi- 
paiement a l’ouest du pays, donc dans les vo'ievodies 
d e : Poznań, Pomeranie et dans la partie ouest des 
voi‘evodies de Varsovie et de Łódź. La production 
du trefle, dans la partie sud-est et les principales 
voievodies en s o n t : Wolhynie et une partie de 
l’est de la Małopolska. Les graines des plantes 
fourrageres sont produites sur tout le territoire 
de la Pologne et specialement dans le nord-est.

Parmi les cereales, le seigle est produit sur- 
tout par 1’ouest de la Pologne; le ble destine a la 
semence est produit par presąue toutes les voie- 
yodies pour les besoins regionaux car, d’apres les 
conditions climatiąues, diverses ąualites de ble 
sont cultiveęs suivant les exigences et les besoins.

La semence de betteraves sucrieres et four- 
rageres est produite dans 1’ouest et dans le sud de la 
Pologne; les voi'evodies du nord (Białystok, Wilno, 
Nowogródek, Polesie) ne la produisent pour ainsi 
dire pas. En ce ąui concerne les carottes, la si- 
tuation est identiąue. Par contrę, le lin et le trefle, 
surtout le lin, sont cultives principalement dans 
les vo'ievodies du nord ąui ne produisent pas de 
betterave.
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czych nie był prowadzony. Od 2 lat w tej dzie- 
dżinie nastąpiły daleko idące zmiany. Przede 
wszystkim racjonalnie zostało postawione reje- 
strowanie odmian oryginalnych. Mianowicie każda 
zgłoszona przez hodowcę odmiana jest przez kilka 
lat wysiewana w instytucjach badawczych, pod 
kierunkiem specjalistów i badana co do swej ory- 
ginalności i wartości gospodarczej. Gdy się okaże, 
że jest istotnie oryginalna, to znaczy odróżni się 
czymś istotnym od odmian już znanych, jest do- 
piero zapisywana do właściwego rejestru. W ten 
sposób chroni się hodowców od konkurencji pla- 
giatorów i unika sie zapisywania do rejestru Pol- 
skich Odmian Oryginalnych, odmian już znanych 
pod innymi nazwami, czy w kraju, czy też za- 
granicą.

Analogicznie do roślin rolniczych prowadzo- 
na jest sprawa kwalifikowania materiału siewnego 
ogrodniczego. Tak samo jest on badany i w polu 
i laboratoryjnie na czystość odmianową, na war- 
tość użytkową i na zdrowotność.

W ten sposób materiał nasienny, który uzy- 
skuje zaświadczenie od Izb Rolniczych pod posta- 
cią karty  kwalifikacyjnej, czy to są rośliny rolni- 
cze, czy ogrodnicze jest starannie badany wszech- 
stronnie i daje te gwarancje, że i pod względem 
czystości odmianowej i wartości użytkowej i zdro- 
wotności był porównany z normami, jakie zostały 
ustalone w przepisach kwalifikacyjnych, które 
raczej należy uważać za zbyt surowe.

Rośliny dające nasiona jednoroczne są bada- 
ne raz w polu przed zbiorem podczas dojrzewania 
i raz w laboratorium po przygotowaniu nasion 
do sprzedaży t. zn. po ich ostatecznym doczysz- 
czeniu na dobrych maszynach czyszczących.

Rośliny nasienne dwuletnie badane są w polu 
i w pierwszym roku i w drugim roku w okresie 
dojrzewania nasion.

Rośliny nasienne wieloletnie badane są co- 
rocznie.

Rośliny dające inny materiał siewny, mają 
badania dostosowane do potrzeb. Ziemniaki na- 
przykład w polu badane są trzykrotnie — raz 
po wykopaniu, przed ich wysyłką i raz laborato- 
ryjnie, intensywność kiełkowania, na kolor, kształt 
bulw i kiełków, co specjalnie ma znaczenie, dla 
stwierdzenia czystości odmianowej. Prawdopodob- 
nie wprowadzone zostaną jeszcze badania na zdro- 
wotność kiełków i kłębów, co wymaga specjalnych 
laboratoriów i jest dość kosztowne i przy obecnej 
cenie sadzeniaków może nie wytrzymać kalkulacji.

Oczywiście było by to jeszcze udoskonalę- 
niem obecnie prowadzonych badań, gdyż jeżeli 
chodzi o zdrowotność, to tak  w polu, jak i po 
wykopaniu prowadzone są badania w tym kierun- 
ku i o ile zauważone zostaną choroby lub ich 
oznaki, to muszą być one określone procentowo 
i o ile procent nie odpowiada normom — ziem- 
niaki, a również inne rośliny, są dyskwalifikowane.

Przy ziemniakach specjalną uwagę zwraca 
się, oczywiście, na raka ziemniaczanego i parcha 
prószystego. Tych chorób nie może być w ma- 
teriale siewnym. Gospodarstwo, w którym zostaje 
stwierdzony rak  ziemniaczany, jest izolowane 
i okrąg w promieniu 5 do 10 km jest uważany 
za zagrożony i specjalnie w myśl przepisów o ra- 
ku ziemniaczanym strzeżony.

La semence des plantes jardinieres est pro- 
duite dans tout le pays. Cette branche de la pro- 
duction est seulement en cours d’organisation, 
c’est a dire ąue la matiere de semence a ete et 
est produite, mais la culture des plantes jardi- 
nieres est relativement peu deyeloppee. Jusqu’a 
present ces plantes n ’ont pas ete enregistrees et 
une surveillance sur la production, comme celle 
ąui existe sur la production des semences agri- 
coles, n ’a pas encore ete etablie. Depuis deux ans, 
dans cette branche, ont ete introduites des modi- 
fications importantes. Ayant tout, il a ete institue 
1’enregistrement des yarietes originales en ce sens 
ąue chaąue yariete declaree par le producteur 
est semee, pendant ąueląues annees, dans les In- 
stitutions de Recherches sous la direction de spe- 
cialistes et examinee en ce ąui concerne son ori- 
ginalite et sa yaleur au point de vue economiąue. 
Lorsqu’il est demontre ąue cette yariete est vrai- 
ment speciale c’est a dire qu’elle se differencie 
des yarietes connues, elle est alors inscrite sur 
un registre approprie. De cette faęon les produc- 
teurs sont preseryes de la concurrence des pla- 
giaires et on evite finscription au registre des 
yarietes polonaises originales ąui sont deja eon- 
nues sous d’autres noms, soit dans le pays soit 
a Tetranger.

La ąualification des semences jardinieres est 
organisee de la meme faęon ąue pour les plantes 
agricoles, c’est a dire qu’elle est examinee aussi 
bien dans les champs ąue dans le laboratoire au 
point de vue de la purete de yariete, de la yaleur 
d’utilisation et de la sante.

De cette faęon, la semence ąui reęoit des 
Chambres d’Agriculture un certificat sous formę 
de carte de ąualification, qu’il s’agisse de plantes 
agricoles ou de plantes jardinieres, a ete soigneuse- 
ment examinee a tous points de vue et donnę la 
garantie qu’en ce ąui concerne la purete de va- 
riete ainsi ąue la yaleur d’utilisation et la sante 
elle a ete comparee avec les normes etablies par 
les dispositions relatives a la ąualification ąui est 
severe.

Les plantes annuelles sont examinees une 
fois dans les champs ayant la recolte pendant la 
maturation et une fois dans le laboratoire apres 
la preparation des graines pour la vente, c’est 
a dire apres le dernier triage qu’elles ont subi dans 
de bonnes nettoyeuses.

Les plantes bisannuelles sont examinees dans 
les champs ainsi ąue la premiere et la deuxieme 
annee pendant la periode de maturation des 
graines.

Les plantes yiyaces sont examinees chaąue 
annee.

Les plantes donnant une autre semence sont 
examinees suiyant les besoins. Par exemple les 
pommes de terre  sont examinees trois frois dans 
les champs: la premiere fois apres leur extraction, 
la deuxieme ayant leur expedition et la troisieme 
au laboratoire, specialement au point de vue de 
la force de germination, de la couleur et de la 
formę des tubercules et radicules, ce ąui a une 
importance speciale pour confirmer la purete de 
1’espece. Tres probablement il sera introduit en- 
core des recherches sur la salubrite des radicules 
et des rhizomes, ce ąui exige des laboratoires 
speciaux, et est tres couteux. Etant donnę le prix
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Co do parcha prószystego, to takich rygorów 
nie ma, jak przy raku ziemniaczanym, ale ziem- 
niaki sadzeniaki dotknięte tą chorobą nie mogą 
być uznane za sadzeniaki.

Na choroby wirusowe ziemniaki są badane 
przez cały okres wegetacyjny. Dwie inspekcje 
w polu są na to specjalnie przeznaczone. Pierw- 
sza, gdy ziemniaki mają około 20 cm wysokości, 
druga — w dwa — trzy tygodnie po okwitnięciu 
i o ile wszystkich chorób wirusowych, wraz z pu- 
stymi miejscami, po wyrwanych roślinach podej- 
rżanych o choroby wirusowe, jest więcej niż 10%— 
pole jest dyskwalifikowane i ziemniaki z takiego 
pola nie mogą być sprzedawane jako materiał 
kwalifikowany.

Na ziemiach polskich od przeszło 30 lat, 
polskimi siłami prowadzone jest systematycznie 
nasiennictwo. Posiadamy zespół ludzi, fachowców, 
którzy od szeregu lat w tej dziedzinie pracują, 
udoskonalając i materiał siewny i metody kwalifi- 
kowania nasion, by materiał siewny posiadający 
kartę kwalifikacyjną, polską, był istotnie dobry 
i pewny pod każdym względem. Warunki dla na- 
siennictwa są trudne, bo niski stosunkowo stopień 
kultury rolnej, pozostałość po zaborcach, na wscho- 
dzie i częściowo na południu Państwa, nie dają 
szerokiego rynku zbytu dla nasion kwalifikacyj- 
nych. Panujący na całym świecie kryzys, który 
nie ominął i Polski, również nie sprzyja rozsze- 
rżeniu rynków zbytu. Stąd materiał siewny, zby- 
wany w ograniczonych ilościach, nie może być 
tani, gdyż koszta związane z otrzymaniem tego 
rodzaju materiału siewnego są stosunkowo duże. 
Mimo to, dzięki istnieniu zespołu gospodarstw 
wyspecjalizowanych w tej dziedzinie, zespołu lu- 
dzi fachowo do tego przygotowanych, warunków 
ekonomicznych, sprzyjających taniemu, a dobremu 
przygotowaniu materiału siewnego, inteligentnemu, 
chętnemu i pracowitemu robotnikowi rolnemu — 
jest już dziś dużo stosunkowo materiału siewnego 
wartościowego, a co ważniejsze jest możność szyb- 
kiego rozszerzenia produkcji, gdyż warsztaty roi- 
ne, przygotowane do tej pracy i zespół ludzi nie 
są wykorzystane w pełni tak, że o ile znajdzie 
się możliwość zbytu, to produkcja może być na 
potrzeby wewnętrzne i na wywóz znacznie roz- 
szerzona.

Na to jednak trzeba, by zagranica, a w da- 
nym wypadku Francja, nie kupowała byle jakiego 
materiału siewnego, a zbadany i kwalifikowany, 
by za ten materiał, jako więcej wartościowy, kosz- 
towniejszy, ale i lepszy — lepiej płaciła.

Dla uzupełnienia ewidencji Polsko-Francuska 
Izba Handlowa uprasza o zgłaszanie do biura 
Izby firm polskich, które majq przedstawiciel- 
stwa firm francuskich oraz tych, które pozo- 
staja w stosunkach handlowych z Francją lub 
jej posiadłościami zamorskimi.

actuel des tubercules, pour le moment, cet examen 
est impossible. Assurem entce serait un moyen de 
perfectionner les analyses qui sont faites actuelle- 
ment car, s’ił s’agit de la sante, il est procede 
a des contróles aussi bien dans les champs qu’apres 
l’extraction, et si on remarque des nudadies ou 
leur signe, ceci doit etre determine en pourcen- 
tage et si ce pourcentage ne repond pas aux 
normes les pommes de terre  ou autres plantes 
sont disqualifiees.

En ce qui concerne les pommes de terre, il 
est apporte une attention speciale au cancer de 
la pomme de terre et a la gale. Ces maladies ne 
doivent pas se trouver dans la semence. L’exploita- 
tion dans laquelle on a observe le cancer de la 
pomme de terre est isolee et un rayon de 5 a 10 
km est considere comme menace et surveille 
d’apres les dispositions des ordonnances sur le 
cancer de la pomme de terre. Pour la gale, il 
n ’existe pas de telles rigueurs mais les tubercules 
atteints de cette maladie ne peuvent pas etre re- 
connus comme bons pour la reproduction.

Les pommes de terre  qui sont atteintes de 
la maladie du virus sont examinees pendant tout 
le temps de la vegetation; deux inspections dans 
les champs sont specialement effectuees, la pre- 
miere lorsque les pommes de terre ont env. 20 
cm de hauteur, la deuxieme 2-3 semaines apres 
la floraison et si toutes les plantes atteintes du 
virus ainsi que les płaces vides apres 1’arrachage 
des plantes soupęonnees de cette maladie se mon- 
tent a plus de 10%, le champ est disqualifie et les 
pommes de terre de ce champ ne peuvent etre 
vendus comme qualifieęs.

Sur le territoire de la Pologne, depuis plus 
de 30 ans, la culture de la semence est travaillee 
systematiquement. On disposę d’une equipe de 
specialistes qui, depuis des annees, travaillent 
dans cette branche, ameliorant et la matiere de 
semence et les methodes de qualification des 
graines afin que la semence qui possede une carte 
de qualification polonaise soit effectivement bonne 
et sure a tous points de vue. Les conditions pour 
les semences sont difficiles car le degre relatiye- 
ment faible de nos cultures agricołes a l’est et en 
partie au sud de la Pologne, consequence d’un long 
envahissement, ne fournit pas des debouches 
importants pour les graines qualifiees.

La crise qui regne dans le monde entier et 
qui n ’a pas epargne la Pologne ne favorise pas 
l’extension des debouches. II en resulte que la 
semence vendue en quantites limitees ne peut pas 
etre bon marche en raison des frais d’entretien, 
relativement eleves de ce genre de semences.

Malgre cela, et grace a l’existence d’un en- 
semble d’exploitations, d’une equipe de personnes 
specialisees dans cette branche, des conditions 
economiques favorables a une bonne preparation 
des semences aux prix bas, et a des ouvriers agri- 
coles intelligents, assidus et travailleurs, il existe 
aujourd’hui relativement beaucoup de semences 
de valeur, et, ce qui est plus important, la possi- 
bilite de deyelopper rapidement la production vu 
que les ateliers agricołes destines a ce travail et 
les ouvriers ne sont pas utilises entierement. II 
s’en suit que s’il y avait une possibilite d’ecoule- 
ment, la production pourrait etre developpee de
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Polska może Francji dostarczyć dużo warto- 
ściowego materiału siewnego i to stosunkowo po 
niskich cenach, a przede wszystkim sadzeniaków 
ziemniaczanych, nasion traw, motylkowych, jak to 
koniczyn, odmian grochów, fasol, wyki, łubinów, 
okopowych nasiennych, buraków cukrowych, pa- 
stewnych, ogrodowych nawet, niektórych zbóż, jak 
to jęczmienia siewnego, a z oleistych, lnu, rzepaku, 
rzepiku. Będzie to z wielką korzyścią dla stron 
obu — ale pod jednym warunkiem. Nie może być 
to handel dorywczy, konjunkturalny, bo produkcja 
dobrego materiału siewnego jest kosztowna i tru- 
dna, ani w nieograniczonych ilościach, ani na nie- 
wiadome nie może być robiona. W razie wejścia 
w stałe umowy i w stałe stosunki liczyć można 
na dostawę ziemniaków sadzeniaków od 200 do 
300 tysięcy ton bez specjalnych trudności, traw 
2 — 3 tysiące ton, koniczyn 10 — 20 tysięcy ton, 
łubinów niegorzkich 50 — 100 tysięcy ton, fasol, 
grochów po 10—BO tysięcy ton, lnu, rzepaku, rze- 
piku po kilka tysięcy ton, okopowych, pastewnych, 
jak buraki pastewne kilka tysięcy ton.

Są to cyfry stosunkowo duże, ale możliwe do 
osiągnięcia, lecz na niewiadome nikt tego nie wy- 
produkuje.

Co do okresu dostawy, to ziemniaki lepiej 
byłoby zabierać do Francji już na jesieni, w paź- 
dzierniku, gdyż wiosna jest tam wcześniejsza, 
a z Polski w lutym niebezpiecznie odbierać dosta- 
wy, bowiem często są za duże mrozy. Inne nasiona 
mogą być gotowe na grudzień, styczeń najpó- 
źniej.

Jeżeli to będzie dalej tak robione, jak dotych- 
czas, to znaczy, że jednego roku się kupi, drugie- 
go nie — to nie można liczyć ani na duże ilości, 
ani na dobry materiał siewny, gdyż to nie daje 
warunków i kalkulacji kupieckiej polskiemu ho- 
dowcy i polskiemu producentowi nasion doboro- 
wych kwalifikowanych. Ci ostatni na ryzyko nie- 
sprzedaży mogą przeznaczać tylko część i to nie- 
znaczną swej produkcji materiału siewnego. Gdy 
konjunkturalny zakup wyczerpie te zapasy, sięga 
się po materiał miejscowy, niekwalifikowany. 
No i rezultaty nie mogą być dobre. Dlatego też 
rolnicy i ogrodnicy francuscy przez swe organiza- 
cje winni wejść w stały kontakt i zapewnić poi- 
skiej produkcji nasiennej pewien stały kontyngent. 
Tylko w takim wypadku polski producent ma- 
teriału siewnego będzie w stanie dostarczać dobry 
materiał siewny i produkując część na ryzyko — 
zaopatrywać rolnika i ogrodnika francuskiego, 
w razie większego zapotrzebowania, w dobry 
materiał siewny.

Les negociants et les industriels polonais qui 
representent les maisons franęaises ou sonf 
en relations daffaires avec la France ou son 
domaine d'outre-mer sont pries de se faire 
enregisfrer dans leur propre interet a la 
Cham bre de Com m erce Polono-Franęaise.

faęon importante, aussi bien pour les besoins du 
marche interieur ąue pour l’exportation.

Cependant, pour cela, il faudrait ąue Petranger 
et en particulier la France n ’achete pas n ’importe 
ąuelle semence mais de la matiere examinee et 
ąualifiee et ąue pour cette matiere de plus grandę 
valeur, plus couteuse et meilleure, elle paie mieux, 
surtout en tenant compte ąue 1’achat de mauvaises 
semences peut causer des prejudices importants 
aux importateurs.

La Pologne peut livrer a la France beaucoup 
de bonnes semences a des prix relativement bas, 
avant tout les tubercules de pommes de terre, les 
graines de trefle, pois, haricots, vesce, łupin, 
plantes potageres, betterave a sucre, betterave 
fourragere meme potagere, de certaines cereales 
comme l’orge, de plantes oleagineuses comme le 
lin, la nayette, 1’aigremoine. Ce serait un grand 
profit pour les deux pays mais a une condition: 
ce ne peut pas etre un commerce incertain, sou- 
mis aux conjonctures, car la production de bonnes 
semences est coiJteuse et difficile et ne peut com- 
porter ni des ąuantites illimitees, ni des ąuantites 
inconnues.

En cas d’etablissement d’un contrat fixe, on 
pourrait compter sur la fourniture de : 200 a 300.000 
tonnes de tubercules de pommes de terre  sans 
aucune difficulte, 2 a 3.000 t de graines fourra- 
geres, 10 a 20.000 t de trefle, 50 a 100.000 t de 
łupin, 10 a 20.000 t de pois et haricots; lin, na- 
vette, aigrem oine: ąueląues milliers de tonnes de 
chaąue, betteraves fourrageres: ąueląues milliers 
de tonnes.

Ce sont des chiffres relativement importants, 
qu’il est possible d’atteindre, mais, dans l’incerti- 
tude, personne n’est capable de les produire.

En ce ąui eoncerne l’epoque de livraison 
pour les tubercules de pommes de terre, il serait 
preferabłe pour la France de les recevoir en au- 
tomne, en Octobre, puisąue le printemps y est 
plus hatif qu’en Pologne ou, en Fevrier, il y a 
encore des gelees, ce ąui pourrait nuire a des 
transports faits a ce moment - la. Les autres 
graines peuvent etre pretes en Decembre-Janvier 
au plus tard.

Si la situation ne s’ameliore pas, c’est a dire 
si les achats ne sont pas reguliers, on ne pourra 
pas compter sur de grandes ąuantites ni sur 
la bonne ąualite de semence puisqu’il n ’y a pas 
de garantie et ąue les prix ne sont pas remune- 
rateurs pour les cultivateurs et les producteurs 
polonais de graines ąualifiees de premiere ąualite. 
Ces derniers ne peuvent s’exposer au risąue de 
ne vendre qu’une faible partie de leur production 
de semences et si l’achat conjectural epuise la 
reserve on risąue de vendre des semences non 
ąualifiees et, evidemment les resultats ne peuvent 
pas etre excellents. C’est pourąuoi les agriculteurs 
et les jardiniers franęais, par leur organisation, 
devraient entrer en contact permanent avec la 
production polonaise de graines et lui assurer un 
contingent fixe.

C’est seulement dans ce cas ąue les produc- 
teurs polonais de semences seraient en etat de 
liyrer de bons produits en constituant une reserve, 
de maniere a pouvoir toujours fournir de bonnes 
semences en cas de besoin.
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BRONISŁAW HELLWIG
Inspektor Min. Rolnictwa i Reform Rolnych

O rganizacja kontroli materiału siewnego 
w Polsce

O rgan isa tion  du  contróle d es  sem en ces en  Pologne

Potrzebę wprowadzenia kontroli nad produk- 
cją nasienną odczuwano w Polsce od dawna, wpro- 
wadzono ją w życie już przed wojną światową, 
w pierwszych latach bieżącego stulecia.

Kontrola ta ma na celu zabezpieczenie inte- 
resów nabywców przy nabywaniu przez nich ma- 
teriała siewnego.

Instytucjami, które przeprowadzają w Polsce 
tę kontrolę, są izby rolnicze. Izb tych jest obec- 
nie 13, a mianowicie:

W ielkopolska  Izba Rolnicza 
P o m o r s k a ״ ״   
Łó d zk a ״ ״ 
W arszaw ska ״ ״   
Kielecka ״ ״
Lubelska ״ ״ 
B iałostocka ״ ״  
K rakow ska ״ ״   
L w o w sk a ״ ״   
Śląska ״ 
W ołyńska ״ ״   
W ileńska ״ ״ 
P o le sk a ״ ״ 

w P o zn an iu  
w  T o ru n iu  
w  Łodzi 
W W arszawie  
w  Kielcach 
w  Lublinie 
w  Białym stoku  
w  Krakowie  

w e  Lwowie  
w Katowicach 
w  Ł ucku  
w Wilnie 
w  Brześciu n/B.

Instytucją, która koordynuje działalność izb 
rolniczych w dziedzinie nasiennictwa, jest obecnie 
Sekcja Centralna do Spraw Nasiennictwa przy 
Związku Izb i Organizacyj Rolniczych w Warsza- 
wie. Ogólny nadzór nad nasiennictwem w Polsce 
sprawuje Ministerstwo Rolnictwa i Reform Rolnych.

Kontrolowanie produkcji materiału siewnego 
w Polsce polega na 3 głównych czynnościach:

1) kontrolowane są gospodarstwa rolne, w któ- 
rych odbywa się produkcja materiału siewnego, 
bada się w nich ogólny stan kultury rolnej, bu- 
dynki, magazyny do przechowywania nasion, ma- 
szyny do ich czyszczenia, kwalifikacje fachowe 
personelu i t. p. Kontrola ta ma na celu ogólną 
ocenę zdolności i umiejętności gospodarstwa w dzie- 
dżinie produkcji i przygotowywania materiału siew- 
nego do handlu;

2) sprawdzane jest pochodzenie materiału 
siewnego i to w postaci obserwowania w polu 
roślin macierzystych. Przy tej kontroli roślin ma- 
cierzystych bada się w polu czystość gatunkową 
i odmianową, zdrowotność roślin, ich zabezpieczę- 
nie przed obcozapyleniem i tp.;

3) ocenia się wartość siewną wyprodukowa- 
nego i przygotowanego do handlu materiału siew- 
nego (np. kiełkowanie, doczyszczenie nasion, ro- 
dzaj zanieczyszczeń i t. p.)

Jeżeli ta potrójna kontrola dała wynik do- 
datni, to materiał siewny zostaje zakwalifikowany 
do sprzedaży i jego producent otrzymu je od po- 
wiednie zaświadczenie, zaś plantacja zakwalifiko- 
wanego materiału siewnego zostaje umieszczona 
w specjalnych wykazach, ogłaszanych co rok przez 
izby rolnicze. Oprócz tego producent może otrzy- 
mać od właściwej izby rolniczej odpowiednie karty 
i etykiety kwalifikacyjne, które są umieszczane 
zewnątrz i wewnątrz każdego worka, zawierają- 
cego sprzedany materiał siewny. Wzory takich 
kart i etykiet, przeznaczonych dla ziemniaków- 
sadzeniaków eksportowych, są następujące:

Le besoin d’un contróle de la production 
des graines en Pologne se faisait sentir depuis 
longtemps. II fut institue avant la guerre mondiale 
au debut de ce siecle.

Ce contróle a pour but de garantir les interets des 
acheteurs au moment de Pacąuisition des semences.

Les organismes ąui exercent ce contróle en 
Pologne sont les Chambres d’Agriculture, actuelle- 
ment au nombre de 13, a savoir:
C ham bre  d’Agricu ltu re  de ״ W ie lk o p o lsk a“ ń P o zn ań

la P ״ ״ o m ćran ie T ״  o ru ń
du District de Lodz ״ Łodz

״ ״ ״ ״ ״   Vars0vie ״  Varsovie
״ ״ ״ ״ ״  Kielce ״ Kielce

״ ״ ״  ,, Lublin ״ Lublin
״ ״ ״ ״  Białystok ״ Białystok 

״ ״ ״ ״  Cracovie Cracovie ״ 
״ ״ ״ *  L w ó w L ״  w ó w
״ ״ ״  la Silćsie Katowice ״ 
t ״ ״ ״   V olhynie Łuck ״ 
du District ״ ״  de W ilno ״ Wilno
de la ״ ״  Polesie Brześć ״   n/B.

L’organisme ąui coordonne l’activite des 
Chambres d’Agriculture dans le domaine des se- 
mences est actuellement la Section Centrale pour 
les Questions Relatives aux Semences aupres de 
1’Union des Chambres et Organisations Agricoles 
a Varsovie. La suryeillance generale sur la graine- 
terie en Pologne est exercee par le Ministere de 
1’Agriculture et des Reformes Agricoles.

Le contróle de la production des semences 
en Pologne comprend 3 fonctions principales:

1) le contróle des exploitations agricoles ou 
a lieu la production des semences, dans lesąuelles 
il est examine 1’etat generał de la culture agri- 
cole, des batiments, des magasins ou sont depo- 
sees les graines, des machines servant a leur 
epuration, les ąualifications professionnelles du 
personnel, etc. Ce contróle a pour but 1’apprecia- 
tion generale de la capacite et des connaissances 
de l’exploitation dans łe domaine de la production et 
de la preparation des semences destinees a la vente;

2) łe contróle de la provenance des semences 
sous formę d’examen dans les champs des plantes- 
meres. A 1’occasion de ce contróle de plantes- 
meres, il est procede egalement, dans les champs 
a l’examen de la purete de la ąualite et de la variete 
ainsi qu’a la preservation de fecondation etrangere;

3) 1’estimation de la valeur des graines pro- 
duites et la preparation pour le commerce des 
semences (germination, nettoyage des graines, 
genre d’infections, etc.)

Si ce triple contróle a donnę un resultat sa- 
tisfaisant, si la semence possede les ąualites re- 
ąuises pour la vente son producteur reęoit un 
certificat correspondant. La plantation est alors 
inscrite sur des etats speciaux qui sont publies 
chaąue annee par les chambres d’agriculture. En 
outre, le producteur peut recevoir de la chambre 
d’agriculture dont il depend des cartes et etiąuettes 
de ąualite ąui sont placees a 1’interieur et a l’exterieur 
de chaąue sac ąui contient les semences vendues. Les 
modeles de telles cartes et etiąuettes destinees aux 
plants de pommes de terre sont les su ivants:
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WZÓR Nr 1

Etykieta Nr,
P o l s k a  - P o l o g n e

U W A G A !

Należy rozróżniać 2 
rodzaje polskich sadze-  
niaków kwalifikowanych:

1. Sadzeniaki zakwalifi-

R E M A R Q U E

11 fa u t d is tingu er 2 ca- 
tegoriesdep lan ts  de pom - 
mes de te rre  reconnus en 
Pologne:

1. P lants  reconnus m ais

W IELKOPOLSKA IZBA ROLNICZA, POZNAN
Cham bre d ’A g r ic u ltu re  de W ie lkopo lska a Poznań

Z i ę m n i a k i - s a d z e n i a k i  
zakwalifikowane i skontrolowane przy załadowaniu  

P lants de pom m es de te rre  reco nn us  et con tró lśs  
au chargem ent kowane ale nie kon׳

trolowane przy zata■ non con tró lśs au char■
D ostaw ca
Yendeur

gement, m un is  d ’un  
c e rt if ic a t bleu.

dowaniu, zaopatrzone  
w nieb iesk ie  karty i 
etykiety  kwalifikacyj-

A
2. Sadzeniaki, zakwalifi-  

kowane i kontrorowa- 
nę przyj. załadowaniu

azone w karty 
ity  iiwalifika-  
iafe z czerwo-  

oraz zam- 
plombą.

Odmiana
Y arie tś

O dsiew

Kalib.raż

Karta Nr.________________ P /
P o l s k a - P o l o g n e  j g

W IELKOPOLSKA IZBA ROLNICZA, P O Z N A Ń
Cham bre d ’A g r ic u ltu re  de W ie lkopo lska  a Poznań

R E M A R Q U EU W A G A !

Należy  rozróżniać 2 
rodzaje polskich sadze-  
niaków kwalifikowanych:

1. Sadzeniaki zakwalifi-

I I  fa u t d is tin g u e r 2 ca- 
tego rie sdep lan ts  de pom -  
mes de te rre  reconnus en 
Pologne:

1. P la n ts  reconnus, m ais

Z i e m n i a k i - s a d z e n i a k i  
zakwalifikowane i skontrolowane przy załadowaniu  

P la n ts  de pom m es de te rre  reconnus et contró lśs  
au chargem ent

kowane ale nie kon
non con tró lśs au char■trolowane przy zala- 

dowaniu, zaopatrzone  
w niebieskie  karty i 
etykiety  kwalifikacyj-

2. Sadzeniaki zakmplifi- 
kowane )  k o ntrdfowa- 
ne przy załogowaniu  
zaopatrzone w karty  
i etyk iety  kwalifika-  
c»jne białe z czerw o-  
nym pasem oraz zam- 
kniętfe plombą.

gement, m un is  d ’un 
c e rt if ic a t bleu.D ostaw ca

Yendeur

Odmiana
Y a riś tś

O dsiew
je tśe

Kalibraż
ca lib rage jfi

Producent
Producteur

Inspek t0*־ N asiennictw a 
Inspecteur- Contro leur

M odele No 1
Strona czo łow a  Strona odwrotna

Recto Verso

P lants  
con tró lśs jjg fj 
m ent,

2. P lan ts  reconnus  
contró les au
m ent, cer- 

rage en 
p a r

8



WZÓR Nr 2*)
M odele No 2

Sirona czo łow a  
Recio

Strona odwrotna  
Verso

Etykieta Nr.
P o l s k a - P o l o g n e

W IELKOPOLSKA IZBA ROLNICZA, POZNAŃ  
Chambre d ’A g r ic u ltu re  de W ie lkopo lska  a Poznań

Z i e m n i a k i - s a d z e n i a k i  
zakwalifikowane  

P lants de pom m es de te rre  reconnus

D ostaw ca
Yendeur

Odmiana
Variele

O dsiew data
je tee date

Kalibraż
--------------  g
calibrage

.....................................  kg .........................

Producent
Producteur

Karła  Nr.
P o l s k a . - P o  lo g n e

WIELKOPOLSKA IZBA ROLNICZA, POZNA Ń  
Chambre d ’A g ric u ltu re  de W ie lkopo lska a. Poznań

Z i e m n i a k i - s a d z e n i a k i  
zakwalifikowane  

P lan ts  de pom m es de te rre  reconnus

D ostaw ca
Yendeur

Odmiana
Yariśte

Odsiew
je tee

Kalibraż
calibrage

Producent

data
date

kg

Producteur

Inspek to r N asiennictw a 
Inspecteur- Contróleur

U W A G A !

Należy  rozróżniać 2 
rodzaje polskich sadze-  
niaków kwalifikowanych:

1. Sadzeniaki zakwalifi-  
kowane ale nie kon-

R E M A R Q U E

R  fa u t d is iin g u e r 2 ca- 
legories de p la n ts  de po m -  
mes de te rre  reconnus en 
Pologne:

1. P lan ts  reconnus m ais
trolowane przy zala- non contró les au cha r-
dowaniu, zaopatrzone  
w niebieskie  karty i 
etykiety  kwalifikacyj-  
ne.

2. Sadzeniaki zakwalifi-

gement, m un is  d ’un  
c e r t if ic a t bleu.

2. P lants  reconnus et
kowane i kontrolowa- con tró lśs  au charge-
ne przy załadowaniu ment, m un is  d ’un cer- 

t if ic a t  blanc, ra ye  en 
rouge et fe rm es p a r  
un plom b.

zaopatrzone w karty 
i e tyk ie ty  kwalifika- 
cyjne biafe z czerwo-  
nym pasem oraz zam- 
knięte plombą.

U W A G A !

N ależy rozróżniać 2 
rodzaje polskich sadze-  
niakóW kwalifikowanych:

1. Sadzeniaki zakwalifi-  
kowane ale nie kon-

R E M A R Q U E

I I  fa u t d is tin g u e r 2 ca- 
tśgories de p la n ts  de po m -  
mes de te rre  reconnus en 
Pologne:

1. P lants  reconnus, m ais
trolowane przy zała- non con tró lćs  au cha r-
dowaniu, zaopatrzone  
w nieb iesk ie  karty i, 
etykiety  kwalifikacyj-  
ne.

2. Sadzeniaki zakwalifi-

gement, m un is d ’un  
c e rt if ic a t bleu.

2. P la n ts  recconnus et
kowane i kontrolowa- contró les au charge-
ne przy załadowaniu ment, m un is  d ’un cer- 

t if ic a t  blanc, ra ye  en 
rouge et fe rm ós p a r  
un p lom b.

zaopatrzone w karty  
i etyk iety  kwalifika- 
cyjne białe z czerwo-  
nym pasem oraz zam- 
knięte  plombą.

*) Etykiety i karty Wzoru Nr 2 są  drukowane na papierze niebieskim.
Les C artes et les  e t iąuettes  de ce  modele sont imprimmees sur le papier de couleur bleue.

— iiiimin
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Podane wyżej wzory zaświadczeń, dołącza- 
nych do każdego worka, składają sie z 2 części: 
jedną część (etykietę) przywiązuje się zewnątrz 
worka, drugą (t. zw. kartę) wkłada się wewnątrz 
worka. Zarówno etykieta jak i karta  posiadają te 
same numery, które służą do kontroli. Przy wszel- 
kich reklamacjach, dotyczących jakości otrzyma- 
nego materiału siewnego, należy podawać numery 
kart (etykiet), dołączanych do każdego worka, 
oraz nazwę izby rolniczej, która przeprowadzała 
kontrolę materiału siewnego.

Na kartach (etykietach) znajdują się mapki 
Rzeczypospolitej Polskiej z podziałem na woje- 
wództwa; teren zaznaczony na tych mapkach ko- 
lorem czarnym, wskazuje okręg pochodzenia ziem- 
niaków.

Jak z tekstu powyższych wzorów wynika, 
z Polski są eksportowane kwalifikowane ziemniaki 
sadzeniaki 2 rodzajów:

1) kontrolowane przy workowaniu przez przed- 
stawiciela izby rolniczej (wzór Nr 1 karty  i ety- 
kiety koloru białego z czerwonym pasem); worki 
z ziemniakami tego rodzaju są plombowane plom- 
bami blaszanymi, na których z jednej strony znaj- 
duje się godło państwowe, z drugiej — nazwa 
izby rolniczej kontrolującej towar;

2) nie kontrolowane przy załadowaniu (wzór 
Nr 2 karty i etykiety koloru niebieskiego) i nie 
plombowane przez izbę rolniczą.

Tutaj trzeba jednak zaznaczyć, że niektóre 
państwa, importujące ziemniaki z Polski (np. Fran- 
cja), posiadają swe własne przepisy, dotyczące 
etykiet, w które ma być zaopatrzony importowany 
materiał siewny. W tych przypadkach eksporto- 
wany z Polski do tych krajów materiał siewny 
(zwłaszcza ziemniaki) nie jest zaopatrzony w ety- 
kiety podług wzorów wyżej podanych, lecz w ety- 
kiety, których wzór jest ustalany przez państwa 
importerskie.

Wobec tego, że kontrola przy załadowaniu 
daje większą gwarancję dostarczenia odbiorcy do- 
brych ziemniaków-sadzeniaków, istnieje zamiar do- 
puszczenia do eksportu z Polski jedynie ziemnia- 
ków-sadzeniaków, kontrolowanych przy załadowa- 
niu, t. j. zaopatrzonych w etykiety i karty  koloru 
białego z czerwonym pasem oraz w plomby izb 
rolniczych.

Wyżej opisana kontrola materiału siewnego 
jest prowadzona w Polsce przez działy (inspekto- 
raty) nasienne izb rolniczych i kontrola ta doty- 
czy również zdrowotności roślin, zauważyć jednak 
należy, że w Polsce, tak jak i w licznych innych 
państwach, istnieje specjalna służba ochrony ro- 
ślin. W obrotach międzynarodowych służba ta 
wydaje różnego rodzaju zaświadczenia zdrowotno- 
ści roślin, wymagane przez państwa importujące. 
Wzorów ich nie podaję, gdyż każde państwo żąda 
innych zaświadczeń. Zaświadczenia te są dołą- 
czane do przesyłek, zawierających produkty ro- 
ślinne i są badane na granicy państw importu- 
jących.

Les modeles ci-dessus ąui sont joints a chaąue 
sac se composent de deux parties, l’une (1’etiąuette) 
est attachee a l’exterieur du sac, et 1’autre (la 
carte) est placee a 1’interieur. Sur 1’etiąuette, de 
meme ąue sur la carte, figurę le meme numero 
ąui sert au controle. A chaąue reclamation con- 
cernant la ąualite des plants reęus, il y a lieu de 
rappeler ce numero ainsi ąue le nom de la chambre 
d’agriculture ąui a effectue le controle.

Sur ces cartes (etiąuettes) se trouve la carte 
de la Pologne divisee en voi'evodies, sur laąuelle 
est souligne en noir le district d’ou proviennent 
les plants de pommes de terre.

Ainsi qu’il resulte du texte des modeles ci- 
dessus, on exporte de Pologne des plants de 
pommes de terre de deux sortes:

1) contróles au moment de la mise en sacs 
par le representant de la chambre d’agriculture 
(modele No 1, cartes et etiąuettes de couleur 
blanche avec trait roage); les sacs contenant les 
plants de ce genre sont plombes avec des scelles 
metalliąues sur lesąuels, d’un cote, se trouve l’em- 
bleme de TEtat polonais, et, de 1’autre, le nom de 
la chambre d’agric,ulture ąui a effectue le controle;

2) non contróles au moment du chargement 
(modele No 2, cartes et etiąuettes de couleur 
bleue) sacs non plombes par la chambre d’agri- 
culture.

II y a lieu de signaler ici ąue certains pays 
important les pommes de terre de Pologne par 
ex. la France ont leurs propres reglements con- 
cernant les etiąuettes dont doit etre munie la ma- 
tiere de semenceimportee. Dans ce cas, les semences 
(principalement de pommes de terre) exportees 
de Pologne dans ces pays ne sont pas munies des 
etiąuettes dont nous donnons les modeles ci-contre, 
mais de celles dont le modele a ete fixe par eux.

Etant donnę ąue le controle aa moment de 
l’expedition donnę aux acheteurs une garantie plus 
grandę de recevoir de bons plants de pommes de 
terre, on a 1’intention de ne permettre d’exporter 
de Pologne ąue les plants de pommes de terre 
contróles au moment de l’expedition, c’est a dire 
munis des etiąuettes et cartes dę couleur blanche 
avec trait rouge ainsi ąue des scelles des chambres 
d ’agriculture.

Le controle de la matiere de semence decrit 
ci-dessus est assure en Pologne par des inspecto- 
rats des sections de semence des chambres d’agri- 
culture; il comprend egalement Texamęn de 1’etat 
de sante de la plante. II y a lieu cependant de 
rem arąuer qu’en Pologne comme dans d’autres 
nombreuxpays il existe un service special pour la 
protection des plantes, ce ąui permet, dans les 
transactions internationales, de fournir les diffe- 
rents genres de certificats de sante des plantes 
exiges par les pays importateurs. Nous ne don- 
nons pas leurs modeles etant donnę ąue chaąue 
pays exige des certificats differents. Ces certifi- 
cats sont joints aux envois contenant les produits 
vegetaux et sont examines a la frontiere des pays 
importateurs.

Przypominamy P.T. Abonentom o odnowieniu prenumeraty.
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PIERRE PAUL OBARA
Ingenieur Agricole

Production et exportalion en France des pom m es 
de terre de la  G randę Pologne (Wielkopolska)*)

P rodukcja  i eksport w ielkopolskich ziem niaków  do Francji

La production des pommes de terre  dans la 
Grandę Pologne a pris une grandę extension au 
cours des 20 dernieres annees. Cette extension 
a pour but le releyement de la production et le 
perfectionnement des produits. Parmi ces perfec- 
tionnements, il faut citer en premier lieu celui des 
pommes de terre  de semence.

Cette impulsion du deyeloppement de la pro- 
duction provient de la demande croissante du 
marche interieur pour la consommation, des be- 
soins industriels et agricoles ainsi ąue de l’expor- 
tation.

Notre production jusqu’a la fin de la grandę 
guerre consistait principalement en pommes de 
terre destinees a Tindustrie et etait limitee aux 
ąualites repondant le mieux aux besoins de cette 
industrie. La situation commenęa a changer com- 
pletement pendant la periode 1920 — 1930, ąuand 
les echanges internationaux se ranimerent et 
ąuand les besoins des differents pays eurent leur 
repercussion sur le marche mondial. La culture des 
pommes de terre s’adapta d’emblee a cette situa- 
tion et crea toute une pleiade de yarietes de ąua- 
lites afin ąue le consommateur ait beaucoup de 
choix. Une certaine ąuantite de ces yarietes se 
trouva etre de yaleur et se propagea sur le marche, 
mais beaucoup furent rejetees a la suitę d’un 
examen severe.

Actuellement, la listę des yarietes produites 
dans la Grandę Pologne pour les besoins de l’ex- 
portation comprend trois groupes:

1) les pommes de terre potageres composes 
de yarietes tres hatives, de faible recolte mais de 
grandę exigence au point de vue du sol, de la 
culture, de 1’engrais et du climat. Ce sont des 
yarietes de gout delicat comme: Early Rose, Juli, 
Duke of York ou Eersteling.

2) les pommes de terre egalement potageres 
et de grandę exigence mais plus tardives au point 
de vue de la yegetation et de meilleur rendement 
au point de vue de la recolte. C’est le groupe de 
grandę consommation. La ąualite standard en est 
״ Industria“ et apres elle vient une serie d’au- 
tres dont je ne mentionnerai ąue les meilleures, 
a savoir: Bintje ou Geldersche Muizen, Ackersegen, 
Allerfruheste Gelbe, Odenwalder Blaue, Voran, 
Cesarska Korona, etc.

3) les yarietes destinees a Tindustrie, princi- 
paiement celles contenant beaucoup d’amidon, tar- 
dives et mi-tardives, les principales sont: Wohlt- 
mann, Parnassia et Centifolia.

Les yarietes indiąuees ci-dessus constituent 
seulement une petite partie de ce ąui est cultiye 
non seulement en Pologne mais aussi dans les 
autres pays d’Europe. La ąuantite totale de va- 
rietes cultiyees est a peu pres trois fois plus 
grandę, ce ąui permet au cultiyateur de choisir

les yarietes s’adaptant le mieux a son climat et 
de donner satisfaction aux acheteurs au point de 
vue de leurs diverses exigences concernant le 
gout, la formę des tubercules, ies yeux, la cou- 
leur de la pelure et de la chair ou autres signes 
caracteristiąues comme: la contenance d’amidon, 
1’aptitude de conseryation, la grosseur des tuber- 
cules, la fertilite, etc.

Mais, d’un autre cóte, le trop grand nombre 
de ces yarietes provoque une resistance inegale 
contrę les maladies, surtout celle du yirus, dont 
l’oeuvre de degeneration fait subir de grandes, 
pertes a la production mondiale de pommes de 
terre. La ąuestion des maladies des pommes de 
terre et de la degeneration des cultures dans la 
mesure du deyeloppement des yarietes deyient de 
plus en plus actuelle. Aujourd’hui, il est reconnu 
q’il existe des regions possedant toutes les eon- 
ditions reąuises pour la production des pommes 
de terre, a savoir: un terrain et un climat tellement 
appropries ąue les pommes de terre de ces re- 
gions non seulement conyiennent a la consomma- 
tion ou a la transformation mais aussi aux se- 
mences. Au contraire, dans d’autres regions, la 
composition des terrains ne conyient pas a la pro- 
duction des pommes de terre par suitę de la se- 
cheresse ou de la trop grandę humidite, de la 
tem peraturę trop faible ou trop eleyee et de la 
ąuantite trop grandę d’insectes transportant les 
maladies. Tout ceci proyoąue des conditions peu 
favorables a la production des pommes de terre 
et leur prompte degeneration. 11 en resulte ąue 
les pommes de terre  ąui sont produites dans ces 
regions ne peuyent pas etre utilisees comme se- 
mences de sorte ąue ces dernieres doivent etre 
amenees chaąue annee d’autres regions saines.

En ce ąui concerne la Grandę Pologne le 
seul fait de la production des pommes de terre 
sur une grandę echelle confirme qu’il s’agit d’une 
region convenant a cette production. Sur 1.965.000 
ha de champs laboures, il est ensemence env.
274.000 ha soit env. 14%, et, dans un grand nombre 
d’exploitations, jusąue 33% de la surface la- 
bouree.

Cette production a pu se developper grace 
a des conditions fayorables: une terre minerale, 
legere, aeree, pauvre en platre mais chaude, se 
rapprochant des terres dans lesąuelles les pommes 
de terre poussaient a Tetat sauyage. La culture 
n ’y comporte pas de difficultes et il est facile 
d’eviter les fautes ąui peuyent influer si defavora- 
blement sur le deyeloppement futur des plantes. 
Les engrais sont donnes de faęon moderee afin 
d’eviter la pousse trop rapide des plantes et toutes 
les conseąuences ąui peuyent en decouler, ayant

*) La Grandę P ologne e s t  const ituee  par la partie 
occidentale  de la Pologne comprenant la region de Poznań.
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tout le camouflage des maladies du virus et la 
tendance a se mai conserver pendant l’hiver.

Nous possedons un climat intermediaire entre 
le climat tempere et le climat Continental, donc 
oonvenant en principe a la production des pommes 
de terre. Le principal signe caracteristiąue de ce 
climat est plutot la diminution du temps de yege- 
tation que sa prolongation et en second lieu vien- 
nent les grands vents tres frequents qui ne sont 
pas favorables au deyełoppement des insectes nui- 
sibles et jouent un role important au point de vue 
du transport des maladies du yirus; enfin yiennent 
les precipitations atmospheriques moderees qui 
font qu’aux mois de Mai et de Juillet, c’est a dire 
pendant la periode la plus importante de la vege- 
tation, a lieu le maximum de ces precipita- 
tions.

En ajoutant encore a ceci 1’effort aussi bien 
du cóte des producteurs que de cełui de la Chambre 
d’Agriculture, institution officielle contrólant les 
semences de pommes de terre plusieurs fois pen- 
dant le temps de vegetation et au moment de 
l’expedition, ou peut affirmer que toutes les 
conditions necessaires pour donner satisfaction aux 
acheteurs etrangers de nos semences sont obser- 
vees.

II convient de mentionner qu’effectivement 
nos acheteurs ont satisfaction, ce qui est confirme 
par les chiffres des surfaces ensemencees de 
pommes de terre soumises a la qualification qui 
ont augmente d’annee en annee, ainsi que par les 
quantites de semences de pommes de terre  qua- 
lifiees. Pendant les 5 dernieres annees ces chif- 
fres se sont presentes comme suit:

Annee soumis a la ąualification exportes au total

1933 2.261  ha 297 wag. de 15 t
1934 3 ״ .0 9 3 299 ״ לל לל לל
1935 3 ״ .4 9 3 533 ״ לל לל לל
1936 4 ״ .8 5 6 908 ״ לל לל לל
1937 6 ״ .4 5 2 941 ״ לל לל לל

La plus grandę partie des semences exportees 
de la Grandę Pologne l’a ete naturellement en 
France qui est notre principal acheteur.

La naturę est changeante et ne peut etre 
dominee par 1’homme, de meme, les conditions 
dans lesquelles a lieu la production ne sont pas 
semblables d’une annee a l’autre mais, au eon- 
traire, subissent constamment des fluctuations. II 
est reconnu que 1’Europe Centrale, dont la Grandę 
Pologne, a subi pendant les annees 1935, 1936 et 
1937 une periode de grandę secheresse pendant 
laquelle, dans 1’espace de 6/8 semaines, il n ’est 
pas tombe une goutte d’eau avec une temperatura 
qui atteignait enyiron 30° C. A ce moment, il y 
avait donc matiere a se demander par quel mi- 
racie les pommes de terre et les autres plantes 
pouvaient pousser. Assurement, ceci ne fut pas 
sans influence sur les pommes de terre. La longue 
periode pendant laquelle dura cette temperaturę 
eleyee masqua un pourcentage important de ma- 
ladies du yirus qu’il ne fut pas possible d’ecarter. 
Pendant la periode de chaleur et de secheresse, 
les insectes transportant cette maladie se multiplie- 
ren t de faęon excessive. Cette secheresse pro-

voqua egalement des troubles dans les cellułes 
interieures donnant a la plante une tendance a la 
maladie et une protection insuffisante contrę tous 
les elements nuisibles. Pour comble, le mauyais 
printemps de cette annee (les mois d’Avril, Mai 
et Juin furent tres froids) ne s’est pas prete au 
deyełoppement des pommes de terre.

Les pommes de terre germent chez nous, 
pendant les annees normales, 3/4 semaines apres 
leur plantation et, cette annee, elles germerent 
seulement apres 6/8 semaines enyiron et, apres 
la germination, au lieu de pousser comme d’habi- 
tude a une temperaturę d’env. 20° C. elles se trou- 
yerent dans une longue periode avec une tempe- 
rature de 10/12° C. tombant pendant la nuit a 0° 
et meme au-dessous. Dans ces conditions un grand 
pourcentage de pommes de terre, ou bien ne poussa 
pas du tout, ou bien donna un plant mai deve- 
loppe et degenere. Cette calamite ne se borna 
pas a la Grandę Pologne ni a la Pologne mais 
s’etendit a toute 1’Europe Centrale et de l’Ouest 
et, malheureusement, rien ne peut empecher de 
telles catastrophes.

Cependant, sur la base de cette experience 
regrettable, nous avons etabli certaines mesures 
ayant pour but, a l’avenir, de nous preseryer ainsi 
que nos acheteurs de 1’etranger, de consequences 
semblables. Nous avons decide de diminuer la 
quantite des yarietes produites dans les diffe- 
rentes exploitations afin d’ecarter 1’influence des 
yarietes plus enclines aux maladies degeneratrices 
(yirus) sur d’autres qui le sont moins.

Nous ayons egalement decide d’isoler les 
plantations destinees aux semences qualifiees dans 
le but d’eviter le transport des maladies de yirus 
par les pucerons d’une plantation a 1’autre, enfin, 
nous alions eliminer toutes les plantes malades 
et douteuses encore plus tot que d’habitude afin 
de supprimer les camouflages.

Nous esperons que ces soins, apportes a ceux 
qui existaient jusqu’ici, donneront les resultats 
attendus et inspireront confiance a nos acheteurs 
de 1’etranger. Nous ajouterons que nous ne 
cherchons pas augmenter notre exportation de faęon 
importante dans un temps tres court mais que 
nous voulons, par un travail serieux, donner sa- 
tisfaction a notre clientele et gagner sa eon- 
fiance.

Importerzy a rtyku łó w  f r a n c u s k i c h  
znajdą wszelkie informacje 
w Izbie Handlowej Polsko-Francuskiej

Les imporfateurs de produits franęais 
trouvent toutes les informations 
utiles a la Chambre de Com m erce  
Polono-Franęaise
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ADOLPHE SAJDEL
D irecteur d e  la  Siation d 'E ssais 
d e  Sem ences a  V arsovie

Queslion des essais de sem ences en Pologne
S p raw a  oceny nasio n  w Polsce

Dans les pays agricoles, il faut attirer l’atten- 
tion sur la valeur des semences etant donnę 
qu’elle joue un role decisif sur le developpement de 
1’agriculture, base de Peconomie nationale. En se- 
mant des graines d’une valeur utile superieure 
de seulement 1%, nous economisons annuellement 
une ąuantite considerable de tonnes de graines. 
Par contrę, si nous employons des semences eon- 
tenant 0,5 a 1% de graines d’herbes, nous introdui- 
sons un grand nombre de mauvaises herbes dans 
nos cultures et nous infectons nos champs de telle 
maniere qu’ensuite quelques annees sont neces- 
saires pour detruire les mauvaises herbes tenaces 
ąui ont ete introduites.

Par exemple, la surface ensemencee en Po- 
logne en trefle rouge etait en 1934, d’apres les 
donnees de 1’Office Central des Statistiąues, de 
915.273 ha; nous semons en moyenne 20 kg de ces 
graines par hectare, c’est a dire ąue nous semons 
18.305 tonnes. Si 1 kg de graines de trefle eon״ 
tient seulement 10 graines de cuscute (cuscuta 
trifolli), il resulte ąue nous semons annuellement 
183.000.000 de graines de cuscute ąui est une herbe 
tres difficile a detruire et tres nuisible.

Seul, le travail attentif de la Section Semi- 
nale et de la Station d’Essais de Semences peut 
en augmentant la ąualite de nos graines provo- 
ąuer Peconomie de la matiere de semence, aug- 
menter les recoltes de plantes cultivables et, par 
le meme fait, le rendement des exploitations agri- 
coles.

En Pologne, il existe 8 stations d’essais de 
semences, a Lwów, Cracoyie, Wilno, Poznań, To- 
ruń, Łuck, Cieszyn et Varsovie. La plus grandę 
partie de ces stations fait partie de 1’Association 
Internat׳onale d’Essais de Semences, dont le siege 
est a Copenhague.

La station de Varsovie a ete creee par le 
professeur Sempołowski en 1880; elle est la plus 
ancienne en Pologne et egalement 
l’une des plus anciennes enEurope, 
etant donnę ąue la premiere de 
toutes les stations d’essais de se- 
mences tut creee par le profes- 
seur Nobbe a Tarant pres de 
Dresde en 1869.

Les stations d’essais de se- 
mences examinent la matiere de 
semence et delivrent les certifi- 
cats correspondants ąui contień- 
nent les donnees concernant la 
proprete, la force de germination, 
la salubrite, la presence de mau- 
vaises herbes, de champignons, 
d’ergots, etc. En outre, elles de- 
terminent la contenance d’eau 
ąui influe considerablement sur 
la conservation des graines de 
meme ąue le poids de 1000 grai- 
nes, le poids du volume, le degre 
de maturite des graines, 1’identi- 
te  de la ąualite, etc. En de- 
hors des essais sur les se-

mences, les stations font des analyses au micros- 
cope des fourrages, sons, tourteaux, etc, et eon- 
firment, non seulement 1’identite de 1’echantillon 
envoye mais revelent les diverses additions et 
falsifications ąui, plus d’une fois, ont lieu. Les 
stations etablissent egalement des collections 
de graines cultivables, de mauvaises herbes, d’her- 
biers de diverses plantes ainsi ąue des elements 
nuisibles aux produits agricoles et maraichers.

Apres l’examen des graines, les stations de- 
livrent les certificats correspondants ąui servent 
de reglement entre les maisons fournissant les 
graines et les clients. Etant donnę qu’il est sou- 
vent importe des graines de Petranger de meme 
ąue nous en exportons, il y aurait lieu d’unifor- 
miser la faęon de proceder pendant les essais de 
graines, afin ąue les resultats obtenus dans les 
divers pays puissent etre compares et s’accorder. 
Dans ce but ont lieu a ąueląues annees d’inter- 
valle des congres internationaux des directeurs 
des stations d’essais de graines; il a ete determine 
une methode internationale pour Pessai des graines 
ainsi ąue deux modeles de certificats internatio- 
naux. Les certificats oranges caracterisent l’exa- 
men total des graines et les certificats bleus seu- 
lement de 1’echantillon. En Pologne, la methode 
internationale est en yigueur dans toutes les sta- 
tions d’essais de graines. Naturellement, il existe 
certaines differences dans 1’etablissement des 
normes de la ąualite des graines dans les diffe- 
rents pays, aussi bien pour la ąualification des 
graines par les Sections d’examen des semences 
sur pied, ąue pour la determination de la ąualite 
des semences destinees a la vente par les sta- 
tions d’essais de semences.

Dans les differents pays existent diverses 
exigences pour le plombage des graines de trefle. 
En Pologne, les sacs contenant les graines de
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trefle sont munis de plombs seulement dans le 
cas ou ils sont absolument exempts de cuscute 
c’est a dire si les echantillons preleves dans 
chaąue sac ne contiennent pas une seule graine 
de cuscute. Le modele des cartes ąui sont alors 
etablies est donnę ci-dessus. Elles se composent 
de deux parties munies du meme numero: la par-
tie A ąui est attachee au sac et la partie B sur
laąuelle sont indiąues les resultats des essais
faits sur les echantillons par la station d’essais
de semences ąui est enyoyee a la maison ąui 
plombę les sacs contenant les semences, de sorte 
ąue chaąue sac possede un certificat.

Le pourcentage de proprete, le pourcentage 
admissible de mauvaises herbes, le pourcentage 
de germination ainsi ąue le pourcentage de graines 
appelees graines dures ąue doivent contenir les 
graines de trefle mises en sacs sont differents 
das les divers pays. En Pologne, pour le trefle 
rouge, le pourcentage de proprete admis, le plus 
bas, est de 96,5% (habituelłement cependant le 
pourcentage de proprete des graines en sacs plom- 
bes s’eleve a plus de 97%), celui de force de ger- 
mination de 85% en comptant la moitie comme 
graines dures, et le pourcentage graines de mau- 
vaises herbes peut etre au plus de 0,75%.

Dział Polski n a  Targach Paryskich 1938 r.
Seclion Polonaise a  la  Foire d e  Paris d e  1938

W roku 1937 na Targach Paryskich zostało zorganizowane 
stoisko Izby Handlowej Francusko-Polskiej. Z okazji podpisania 
traktatu handlowego obecny był w Paryżu i zwiedzał Targi 
Minister Przemysłu i Handlu, p. Antoni Roman. Po obejrzeniu 
stoiska Izby, p. Minister stwierdził, że jest pożądanym, ażeby 
Polska brała udział w podobnych imprezach, gdyż w ten sposób 
prowadzona propaganda handlowa polskiej wytwórczości daje 
największe korzyści.

W myśl słów p. Ministra również w roku bieżącym Izba 
Handlowa Francusko-Polska w Paryżu wespół z Izbą Handlową 
Polsko-Francuską w Warszawie i Związkiem Kupców i Rzemieśl- 
ników Polskich we Francji, którego prezesem jest p. Jan  Roskosz, 
przystąpiła do realizacji Sekcji Polskiej na Targach Paryskich.

Prezydent Republiki Francuskiej, Albert Lebrun podczas 
zwiedzania Targów Paryskich wstąpił również do Pawilonu Poi- 
skiego i był przyjmowany przez Ambasadora Łukasiewicza, 
Ambasadora Noulens’a, Prezesa Izby Handlowej Francusko-Pol- 
skiej w Paryżu, Radcę Handlowego Stebelskiego i wiele innych 
osób z kolonii polskiej.

Ostateczny rezultat pra- 
cy obu Izb oraz Związku 
Kupców i Rzemieślników 
Polskich we Francji został 
uwieńczony bardzo poważ- 
nym rezultatem, gdyż Pa- 
wilon Polski, obejmujący 
500 m kw., był jednym z 
najpoważniejszych pawilo- 
nów zagranicznych na Tar- 
gach Paryskich. Pawilon zy- 
skał sobie wielkie zaintere- 
sowanie dla eksponatów i 
uznanie dla zewnętrznego 
jego wyglądu, którego za- 
projektowanie oraz dekora- 
cja zostały powierzone p. 
Inż. K. Jurgielewiczowi.

Pawilon Polski dzielił 
się na trzy zasadnicze czę- 
ści.

Pierwsza część — to wy- 
stawa Rzemiosła Polskiego 
we Francji. Zorganizowa- 
niem tego działu zajął się

14



specjalnie Okręg Paryski Związku Kupców i Rze- 
mieślników Polskich we Francji z Prezesem 
Okręgu, p. Mikoszem ־ Drzewińskim na czele. 
Sfery rzemieślnicze francuskie żywo zaintereso- 
wały się tą wystawą, gdyż między rzemieślnikami 
polskimi byli tacy, którzy otrzymali pierwsze na- 
grody na Wszechświatowej Wystawie Paryskiej 
w 1937 r. Widzimy tu stoisko wynalazcy Bolesława 
Bzyla, wędliny Józefa Kutaka, pianina Stanisława 
Luboióskiego, meble stylowe Leona Musiałka, sto- 
liki Jana Pacholczyka i wielu innych.

W dziale sztuk pięknych eksponaty wysta- 
wili wszyscy członkowie Związku Artystów Pol- 
skich we Francji, którego prezesem jest p. Black.

Po tym następował dział ogólny przemysłu 
i handlu, gdzie znajdowały się polskie towary 
eksportowe wystawione przez następujące firmy: 
R. Barcikowski — produkty farmaceutyczne i che

miczne, Centrala Rolników — produkty rolnicze, 
״ Champignons“ — fabryka konserw. Związek Prze- 
mysłowców Francuskich w Polsce, ״La Craco- 
vienne“ — sztuka ludowa, ״Księgarnia Polska“ 
w Paryżu, Polski Monopol Tytoniowy, ״ Saprol“ — 
produkty rolnicze, Szyffer Lucjan — artykuły 
lniane, E. Wedel — czekolady i cukry, ״Orbis“ 
i ״ Expressol“ — biura podróży, B-cia Hitel — 
szczecina i włosie, Majer S. — produkty rolnicze,
H. Makowski — likiery i miody i inne.

Znaczenie Targów Paryskich jest tak wielkie, 
że byłoby pożądanym, ażeby polscy eksporterzy 
zainteresowali się nimi i w przyszłym roku jak 
najliczniej wystawili swoje eksponaty, osiągając 
pełnę uznanie. Należy podkreślić, że Zarząd Tar- 
gów Paryskich dokłada jak najdalej idących sta- 
rań, aby pomóc wystawcom polskim w ich przed- 
sięw׳zięciach, mających na celu reprezentowanie 
wytwórczości polskiej na terenie Francji.

C h r o n i ą u e  e c o n o m i ą u e
Pariie franęaise

L eg islation  fisca le
Exonerafion d e l ’impót sur le s  locaux  
d es  elab lissem en łs indusłriels

Le Ministere des Finances, par sa circulaire 
du 21.VI.1938 (No L. D. V. 8140/3/38) a precise 
ąue l’exoneration de Timpót sur les locaux, en to- 
talite ou en partie occupes par des etablissements 
industriels (sur la base de Fart. 2 p. 3 du decret 
du President de la Rep. de Pologne du 14.XI.1935) 
concerne egalement le cas ou les locaux (ou une 
partie des locaux) sont occupes par des etablisse- 
ments industriels ąui sont diriges, non pas par la 
personne ąui paie Fimpót (proprietaire du local 
ou principal locataire) mais par cFautres personnes 
(sous-locataires, membres de la familie du princi- 
pał locataire, etc.).

Deduction du revenu d es frais d e  reclam e  
a  letranger

Les maisons polonaises produisant des ar- 
ticles sur la base d’une licence etrangere sont 
souvent obligees, par contrat avec la fabriąue 
etrangere dont elles exploitent la licence, de sup- 
porter une partie des frais de reclame de ces ar- 
ticles egalement dans la presse etrangere. Les 
frais de reclame des articles produits constituent 
des frais de realisation de revenu (koszty osią- 
gnięcia dochodu) ęt, comme tels, sont deduits de 
ce revenu en vertu de Fart. 6 de la loi sur 1’im- 
pot sur le revenu. Ceci cependant concerne seule- 
ment la reclame directe du producteur polonais. 
Donc, dans le cas ou il s’agirait de la participa- 
tion d’une firmę polonaise aux frais de reclame 
d’un article a 1’etranger, reclame ąui est faite par 
la fabriąue etrangere de cet article — les auto- 
rites fiscales n’admettent pas ąue ces frais soient 
deduits du revenu.

Par contrę, le Trib. Admin. Supr., par son 
arret du 23.X.1937 L. Rej. 4328/35 a exprime le

point de vue ąue la participation de la firmę po- 
lonaise aux frais de reclame supportes par lę ta- 
bricant etranger pour les marchandises fabriąuees 
en Pologne par une maison polonaise, en vertu 
de licence, dans les journaux etrangers penetrant 
en Pologne, peuvent etre en principe defaląues du 
revenu par la firmę polonaise.

Significaiion d es facłures

Le Trib. Adm. Supr. par sa sentence du 28.
11.1938 L. Rej. 5093/34 a emis l’avis ąue les in- 
scriptions sur les livres de commerce doivent 
etre basees sur des documents comptables. Les 
bons de caisse sont des documents interieurs et 
ils n ’ont pas la valeur de documents originaux. 
Si donc existent ou doivent exister des documents 
comptables originaux, leur absence, meme par- 
tielle, peut justifier le rejet des livres de com- 
merce au point de vue formel.

Imposition du revenu provenant d e d iv id en d e
Le Ministere des Finances, par sa circulaire du

9.VII.1938, LDV 17741/2/38 a communłąue aux Au- 
torites ąui en dependent, un extrait de la sen- 
tence du Trib. Adm. Supr. du 6.1V.1938 L. Rej, 
4671/36 concernant la ąualificatłon du revenu 
provenant de dividende en cas d’inscription au 
compte de 1’actionnaire, sur les livres de la so- 
ciete, de la somme ąui lui reyient a ce titre.

Dans ses attendus. le Trib. Adm. Supr. de- 
cide ąue la reconnaissance comme revenu du di- 
yidende porte au compte de 1’aetionnaire et non 
paye pendant la periode correspondante depend, 
avant tout, du fait si 1’actionnaire, par cette in- 
scription, a acąuis la possibilite effective de dis- 
poser du dividende et si le non encaissement par 
lui a cette epoąue apparait comme le signe de sa 
librę disposition ou est le resultat de circonstances 
independantes de sa vołonte. Au contraire, le seul



fait de 1’inscription du dividende au profit de 
1’actionnaire dans les liyres de la societe par ac- 
tions ne peut pas etre considere comme decisif 
pour Pimposition.

En meme temps, le Trib. Adm. Supr. a de- 
clare ąue le seul fait d’inscrire une certaine cre- 
ance dans les liyres du debiteur n ’interdit pas 
a 1’assujetti d’alleguer ąue cette dette ne consti- 
tuait pas un reyenu imposable.

Informalions verb a les sur 1'assieite d e  l'impot
Par son arre t du 8.III.1938, L. Rej. 2670/38, 

le Trib. Adm. Supr. a decide ąue Part. 101 § 1 
sur 1’Ordonnance des impóts ne peut pas etre in- 
terprete comme une obligation pour les Autorites 
d’informer le contribuable de faęon generale 
uniąuement des pieces justificatiyes leur ayant 
servi de base pour etablir 1’assiette de Pimpót. 
Les informations yerbales sur 1’assiette de Pimpót 
ainsi ąue les motifs de Pimposition communiąues 
par ecrit doiyent non seulement designer les do- 
cuments justificatifs dont se sont seryies les Auto- 
rites mais aussi indiąuer le detail des donnees 
decoulant de ces documents.

Impót sur le  revenu, pertes provenant 
d e  debiieurs

Le Trib. Adm. Supr. par sa sentence du 25.
V. 1938 L. Rej. 5530/36 a decide ąue les pertes
sur debiteurs, couyertes par des reserves imposees 
pendant les annees precedentes, peuyent etre de- 
duites du montant imposable si, au cours de 
Tannee servant de base a Pimposition du reyenu, 
elles ont ete amorties suiyant les principes ąui 
regissent Tetablissement regulier d’un bilan.

C om m is-voyageur — impót industriel
Le Trib. Adm. Supr. par son arret du 10.111

1938 L. Rej. 2971/36 a decide ąue le fait ąue le
commis-voyageur reęoit de la marchandise en- 
yoyee a son adresse par 1’entreprise qu’il repre- 
sente et ąue cette marchandise est repartie par 
lui entre les clients de cette entreprise, ne le 
priye pas de ses ąualites de commis-voyageur sou- 
mis uniąuement a la patente.

Autorisation a cco rd ee  aux interm ediaires 
com m erciaux d'occuper d es stagiaires, e le v e s  
d es  ec o le s  com m erciales

Sur la base des dispositions de Tart. 39 de 
la loi sur Timpót industriel (Journ. des Lois de 
la Rep. de Pologne No 46/1936 pos. 339) le Mini- 
stere des Finances, par sa circulaire du 27.VI.1938 
No L.D.V. 3946/4/38 a autorise les intermediaires 
commerciaux ąui ont acąuis les certificats corres- 
pondants de la categorie II b pour leur actiyite 
industrielle personelle (partie III let. D du tarif 
joint a Tart. 23 de la loi) a employer tout au plus 
deux stagiaires, eleves de differents genres et 
degres d’ecoles commerciales, au cours des deux 
annees ąui suivent le moment ou ils ont termine 
leurs etudes, sans obligation de payer la diffe- 
rence de prix entre le certificat industriel cate- 
gorie II b pour actiyite industrielle personnelle et 
le certificat II pour les entreprises commerciales 
(partie II, a chap. VI du tarif).

La reduction ci-dessus entre en yigueur d’of- 
fice (sans faire de demande individuelle) a partir 
du ler Juillet 1938.

Am oriissem ent d e la  m arąue d e fabriąue

Par sa sentence du 25.111.1938 L. Rej. 3047/36, 
le Trib. Adm. Supr. a decide ąue la marąue de 
fabriąue ne peut pas etre amortie parce qu’elle 
ń e s t  en fait ni un batiment, ni une machinę, ni 
un objet pouvant etre inyentorie, donc un objet 
du genre designe par Tart. 6 de la loi. En outre, 
le Trib. Adm. Supr. a decide qu’un paiement fait 
pour etre autorise a utiliser exclusivement le nom 
d’une entreprise, en dehors de la yente de cette 
entreprise, ne peut pas etre amorti.

Comm erce exferieur franęais 
C onseillers du com m erce exlerieur

Le Journal Officiel de la Rep. Fr. No 186 du
10.VIII.1938 publie un decret du Ministere du 
Commerce du 2 Aout portant la reorganisation de 
1’institution des conseillers du commerce exterieur 
de la France.

Commerce exterieur polonais  
Permis d'importation san s d ey ises

Au moment d’entamer les demarches pour 
les permis d’importation sans deyises, principale- 
ment des pays ayant des contingents fixes en 
yaleur (par ex. la France et 1’Allemagne) les im- 
portateurs doivent indiąuer exactement de ąuelle 
faęon a ete regle le montant de la facture. Ces 
eclaircissements doiyent figurer egalement sur les 
demandes de permis d’importation etant donnę 
ąue le Comite dTmportation n ’examine ąue les 
demandes ąui en sont munies.

C ession  d e perm is d'importation pour le s  peaux
Le Ministere de Tindustrie et du Commerce 

a donnę aux maisons interessees 1’autorisation de 
ceder au profit d’autres maisons d’importation les 
parties du contingent d’importation obtenues pour 
les peaux brutes (pos. du tarif douanier 492 et 
493). Cette autorisation est donnee par suitę de 
1’insuffisence de ces contingents et de leur mor- 
cellement ąui se manifeste dans 1’importation di- 
recte jusqu’a des ąuantites insignifiantes.

L’autorisation du Ministere s’etend egalement 
aux permis d’importation accordes et encore va- 
lables ainsi qa’aux avis de paiement non perimes; 
cependant, dans ces deux cas, la cession de per- 
mis dTmportation peut etre effectuee seulement 
au moyen de modifications de permis par le Co- 
mite dTmportation du Conseil du Commerce Ex- 
terieur sur les bases normales.

Risiourne d e douan e a  l'exportation  
d es cerea les

Le decret du Ministre des Finances du 28. 
VII. 1938 (Journ. de Lois de la Rep. de Pologne 
No 53/1938 pos. 420) ąui est entre en yigueur

16



a partir du 1.VIII.1938, a institue la ristourne de 
douane a l’exportation a 1’etranger pour les ce- 
reales, siliąueuses, graines oleagineuses, produits 
de mouture, pois polis et malt.

Cette ristourne s’eleve par ąuintal:
1. Pour le ble, seigle, orge, avoine et

sarrasin a zł. 4.—
״ ״ .2  Pois (pos. du tarif douan.

d’exp. 9) haricots feves, len- 
tilles, vesce, vesce comunne 
(peluszka), feveroles ainsi 
ąue melange de vesce com- 
mune avec avoine orge a 4 ״.—

—.״ Seneve et pavot a 4 ״ מ .3
Farine de ble, de seigle et ״ ״ .4

d’orge laissant apres bru- 
la g e :
a) jusąue 0,8% de cendres a 7 ״.—
b) de 0,8 a 2,5% de cendresja 5.50 ״
c) de 2,5 a 3,6% ״ ״  a 3,25 ״

״ ״ .5  Gruau d’orge (pos. 28 p. 21
gruau de sarrasin (pos. 28 
p. 3) gruau d’avoine et flo- 
cons d’avoine (pos. 28 p. 5 
et 227) a 7 ״ —

ײ ״ .6  Pois polis et pois casses,
(pos, 29) a 5.50 ״

״ ״ .7  Malt (pos. 35) a 6 ״.—

D elivrance d e certificats pour exporiation  
d e  cerea les  a v e c  ristourne d e  douane

En vertu de l’ordonnance du Ministre de 
Plndustrie et du Commerce du 30.VII.1938, les 
certificats donnant droit a 1’obtention de la ri- 
stourne de douane seront accordes aux maisons 
inscrites sur le registre des exportateurs tenu au 
Ministere de Plndustrie et du Commerce par l’in- 
termediaire de 1’Union des Exportateurs de Cere- 
ales de la Republiąue de Pologne a Poznań (Al. 
Marcinkowskiego 3).

Exportation d e plum es, duvet, so ie  d e porcs, 
crins, poils

La circulaire du Ministere des Finances du
20.V1.1938 a precise la nouvelle reglementation 
obligatoire pour les exportations de plumes, du- 
yet, soie de porcs, crins et poils.

Repartition d es contingents accord es a  1'importation 
franęaise en  Pologne

Au sujet de la repartition des contingents 
d’importation de France, le Ministere de Plndustrie 
et du Commerce a ordonne ąue la repartition des 
contingents trimestriels soit effectuee jusqu’au 21 
du premier mois de la periode de ces contingents. 
A Pa < suitę de cette ordonnance, il est indispen- 
sable ąue les demandes de permis soient deposees 
assez a l’avance, c’est a dire dans les premiers 
jours du mois precedent la periode de contingent.

Cette disposition ne se rapporte pas a la 
laine peignee pour laąuelle le contingent est en 
principe mis a la disposition des membres de la 
Convention des Filatures de Laine Peignee en 
Pologne et la repartition faite le 15 de chaąue 
premier mois de la periode de contingent.

Exportation d es ch evau x  a  Petranger

A partir du 1.VIII.1938 sont entrees en vi- 
gueur les nouvelles dispositions du Ministere de 
Plndustrie et du Commerce relatiyes a l’exporta- 
tion des chevaux a 1’etrąnger.

Conditions e x ig ee s  a  1'importation 
d es  fruits frais

Conformement a 1’ordonnance du Ministere 
de 1’Industrie et du Commerce du 17.VI.1938, les 
Chambres de Plndustrie et du Commerce ainsi ąue 
les organisations autorisees, en receyant les de- 
mandes de permis d’importation de fruits frais, 
exigeront des deposants 1’engagement d’etablir un 
rapport sur 1’utilisation des fruits importes a la 
suitę de ces permis ainsi ąue de se soumettre au 
controle sur l’exactitude de ce rapport.

Droits d e douan e a  l'exporlation d es  ecrey isses
L’ordonnance du Ministere des Finances du

29.VII.1938 au sujet du changement partiel du ta-• 
rif donanier d’exportation introduit des droits de 
douane a l’exportation des ecreyisses d’eau douce 
vivantes (pos. 31 e du tarif douan. d’export.) Ces 
droits de douane s’elevent a zł. 200.— pour 100 
kg brut d’ecrevisses vivantes.

Les ecreyisses vivantes exportees a 1’etranger 
en vertu  d’un certificat du Ministere de Plndustrie 
et du Commerce ne sont pas soumises a la dou- 
ane d’exportation. Sont egalement exemptes des 
droits de douane les ecreyisses exportees chaąue 
fois en ąuantites ne depassant pas 2 kg brut par 
les personnes demeurant dans la zone frontiere.

Les certificats destines a exonerer des droits 
de douane a l’exportation les ecreyisses seront 
deliyres seulement aux maisons polonaises enre- 
gistrees exportant les ecreyisses standardisees en 
conformite avec la standardisation determinee par 
le Conseil du Commerce Exterieur ąui exercera 
le controle sur cette exportation.

Exportalion du beurre a  Petranger
A partir du 1.IX.1938 entrent en yigueur 

toutes les dispositions du noayeau decret du Mi- 
nistre de 1’Agriculture et des Reformes Agricoles 
du 23.VI.1938 (Journ. des Lois de la Rep. de Po- 
logne No 49/1938) concernant l’exportation du 
beurre a 1’etranger. En meme temps expire le 
decret du 15.X.1936. (Journ. des Lois de la Rep. 
de Pologne No 82/1936).

Le nouveau decret apporte les modifications 
su ivan tes :

1) les conditions imposees aux laiteries auto- 
risees a l’exportation, (§ 2 p. 3).

2) le poids de 1’unite d’empaquetage du beurre 
exporte a Petranger. L’ecart de poids est etabli 
comme suit: pour les tonneaux, de kg 51,1 a 51,4, 
pour les caisses, de kg 25,5 a 25,7.

3) 1’interdiction aux exportateurs de beurre 
de transporter dans d’autres tonneaux le beurre 
expedie par les laiteries d’exportation. Le beurre 
doit partir a Petranger dans les tonneaux ou il 
a ete place par la laiterie productrice; de meme, 
il n ’est pas permis de changer le papier parche- 
mine dans leąuel le bloc de beurre est enveloppe 
avant sa mise en tonneaux. Dans ce but, chaąue 
tonneau de beurre sera muni a Pinterieur d’une
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carte sur laąuelle sera indiąue le No d’enregistre- 
ment de la laiterie et le No d’ordre. Ces cartes 
seront delivrees par la Station Centrale du Con- 
tróle du beurre, ce ąui a pour but d’empecher la 
substitution du beurre (par. 7).

4) le transport du beurre. Les envois desti- 
nes a l’exportation doivent etre transportes dans 
des wagons refrigerants. Jusqu’ici, cette clause 
etait en vigueur seulement pendant les mois d’ete.

Legislalion soc ia le
Retrait de la  denonciation  par l'em ployeur

La Cour Supreme, Chambre Civile, par sa 
sentence du 10.IX.1937 L. C. III 2360/36 a decide:

La denonciation annule le contrat de travail 
definitivement de sorte ąue la continuation des 
rapports precedents ne peut avoir lieu ąue par la 
conclusion d’un nouveau contrat aux anciennes 
conditions.

Par contrę, le fait de retirer la denonciation 
est prive de toute espece d’effets si on ne peut 
pas lui attribuer la signification de la conclusion 
d’un nouveau contrat.

II resulte de la sentence ci-dessus ąue, d’apres 
la Cour S uprem e:

1) le contrat, une fois denonce, cesse d’exister 
sans egard au retrait de la denonciation ou a la 
conclusion d’un nouveau contrat, meme a des con- 
ditions identiąues. Dans ce cas, l’expiration du 
contrat denonce ne provoque pas l’expiration ou 
la resiliation des rapports existants.

2) le retra it de la denonciation peut etre con- 
sidere comme un nouveau contrat de travail seule- 
ment dans le cas ou ce retrait possede toutes les 
condilions exigees pour la validite de chaąue nou- 
veau contrat de travail.

R esponsabilile  pour non assurance  
d e 1'employe

1) L’employe ąui n ’a pas ete assure par 
1’employeur n ’est pas tenu, ayant d’intenter une 
action contrę ce dernier, pour dedommagement, 
d’adresser d’abord a 1’Etablissement d’Assurances 
Sociales sa demande pour la prestation ąui lui est 
due. (Sentence de la Cour Supreme, Chambre Ci- 
vile, du 15.111.1938 L. C. II 2374/37).

2) Le fait de ne pas se conformer a 1’obliga- 
tion fixee par la loi d’assurer 1’employe, meme 
avec le consentement de ce dernier, est suffisant 
pour motiyer la responsabilite exclusive de l’em- 
ployeur pour les pertes ąui pourraient en resulter 
pour 1’employe. (Sentence de la Cour Supreme, 
Chambre Ciyile, du 19.1.1938 L. C. II 1938/37).

K r o n i k a  g o s p o d a r c z a
C zęść po lsk a

H andel Zagraniczny Francji
K ontyngenty przyznane P o lsce  n a  przywóz 
do Francji

Na okres Ill-go kwartału 1938 r. uruchomione 
zostały we Francji następujące kontyngenty im- 
portowe dla Polski:

poz. tar. celn. fr.

9 — 10 
14 ter 
ex 16 A
17 ter
18
34 A 
ex 45 
ex 47 
70
93 bis
ex 224

325
440, 441, 447 
ex 460 E

ex 460 E

515
ex 516 

517

nazwa towaru

barany żywe;
drób żywy;
świeże mięso baranie;
przetwory z mięsa wieprzowego;
drób bity;
jaja w skorupach;
szczupaki, łososie;
konserwy rybne;
jęczmień;
wyroby cukiernicze i cukierki; 
cynk surowy, pył cynkowy, bla- 
cha cynkowa; 
klej kostny;
tkaniny wełniane, szale;
odzież męska z różnych tkanin
z wyjątkiem jedwabiu;
odzież kobieca z różnych tkanin
z wyjątkiem jedwabiu;
gręple;
maszyny włókiennicze do pierw- 
szej obróbki;
wrzecioniarki obrączkowe;

517 bis

ex 522 
524 A, B 
ex 537 
ex 590
591, 591 bis
592, 592 bis 
603 ąuaterB 
ex 604

627
645 bis

(poprzedn io  ex  496 bis)

wrzecioniarki inne, samoprząśnice
wózkowe;
maszyny rolnicze;
silniki elektryczne;
p iln ik i ;
meble gięte;
krzesła i części;
meble inne niż krzesła;
forniry i dykty;
płyty gramofonowe w języku 
polskim;
stożki z filcu wełnianego; 
zamknięcia błyskawiczne.

Przywóz artykułów spożyw czych  z Francji 
i jej p osiad łości zam orskich

Wobec licznych zapytań polskich importerów, 
podaje się poniżej wykaz głównych artykułów 
branży spożywczej, sprowadzanych z Francji;

poz. statystyki polskiej nazwa towaru

61 (00)
69 (10)

69 (20)

82 (15)
128 (40)
205 (10)

daktyle;
orzechy włoskie w łupinach i bez 
łupin;
orzechy laskowe w łupinach i bez 
łupin;
wanilia w strączkach i mielona; 
sery;
oliwa (olej oliwkowy) skażona;
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205 (20) oliwa (olej oliwkowy) inna w na-
czyniach;

256 (30) konserwy rybne: sardynki, mak-
rele, tuńczyki, łososie, sardele, 
skumbria;

277 (00) likiery, nalewki, wszelkie wódki;
278 (10) koniak, destylaty winne w becz-

kach poniżej 45 stopni mocy;
278 (20) ditto powyżej 45 stopni mocy;
280 (10) wina winogronowe do 16 stopni

mocy;
280 (20) wina kwaśne do wyrobu octu;
282 (00) wina musujące.

Z posiadłości zamorskich Francji sprowadza- 
ne są między innymi następujące artykuły spo- 
żywcze:

80 (10) kakao suszone, surowe;
60 (20) banany;
60 (50) cytryny;
82 (15) wanilia;
61 (00) daktyle;

205 (10) oliwa jadalna;
256 (30) konserwy rybne (jak wyżej);
276 (00) rum.

R eglam entacja przywozu
W Dz. U. Rz. Fr. Nr 133 z dnia 8.VI.1938 r. 

ogłoszone zostały przepisy, dotyczące terminu 
i trybu składania podań o pozwolenia przywozu 
oraz lista ״komitetów międzybranżowych“ (Comi- 
tes interprofessionnels), do których należy kierować 
podania o zezwolenia importowe na szereg nowych 
artykułów, ostatnio zreglamentowanych w przy- 
wozie do Francji. Wykaz ten obejmuje następujące 
artykuły: wyroby cukiernicze, konfitury, ołów
w różnych postaciach, stal szlachetna i specjalna, 
wyroby ogniotrwałe, ceramiczne i porcelanowe, 
płyty fotograficzne, aparaty fotograficzne, papier, 
obiektywy i inne części do aparatów fotograficz- 
nych, tkaniny z czystej wełny, suknie, wkładki 
i tkaniny z wełny mieszanej, pończochy i skar- 
petki z jedwabiu, tkaniny filcowe dla wyrobu pa- 
pieru, drut żelazny i stalowy, kable, motory Diesla, 
maszyny włókiennicze, maszyny papiernicze, apa- 
raty chłodnicze, różne maszyny rolnicze, maszyny do 
pisania i ich części, wyroby miedziane, piece la- 
zienkowe, igły, towary z aluminium, aparaty elek- 
tryczne i elektrotechniczne stosowane w gospo- 
darstwie domowym, druty i kable dla elektrycz- 
ności, samochody, traktory, motory i motorki dla 
rowerów, płyty gramofonowe, kauczuk, ebonit 
i tkaniny kauczukowane, wyroby z amiantu lub 
azbestu, wędki, różne metale oprócz żelaza, kon- 
fekcja jedwabna, cement, tkaniny z jedwabiu na- 
turalnego i sztucznego, wyroby fajansowe i cera- 
miczne, krawaty i tkaniny na krawaty, instrumenty 
smyczkowe i ich części, papier pewnych gatun- 
ków, szkła do okularów, widły, aparaty kinema- 
tograficzne filmujące i wyświetlające, bawełna 
wodochłonna oraz guziki fantazyjne różne.

N ow e kontyngenty
Dz. U. Rz. Fr. Nr 163 z 13.VII.1938 r. ogłasza 

nowe kontyngenty dla przywozu kartofli świeżych 
do Francji. Kontyngent ten z poz. tar. celn. fr. 83 
wynosi 800.000 q na okres roczny od 1 lipca 1938

r. do 30 czerwca 1939 r. i nie obejmuje ziemnia- 
ków przeznaczanych dla fabryk mączki ziemnia- 
czanej i przywożonych na podstawie zezwoleń 
Ministerstwa Rolnictwa we Francji, stosownie do 
dekretu z dnia 10 grudnia 1937 r. Polska otrzy- 
mała z tego kontyngentu 120.000 q.

Rozszerzenie za sa d  kontyngentow ania
Dekretem z dnia 29.VII.1938 r. ogłoszonym 

w Nr 183 Dz. U. Rz. Fr. z dnia 6.VIII.1938 r. wpro- 
wadzono zasadę kontyngentowania przy przywozie 
do Francji rękawiczek dzianych wełnianych z poz. 
443 B oraz wyrobów dzianych bawełnianych z poz. 
419 A. Kontyngent kwartalny na przywóz z poz. 
443 B w ynosi: 400 kg dla wyrobów fantazyjnych 
i 400 kg dla zwykłych, a z poz. 419 A — 275 kg.

Z aw ieszen ie system u kontyngentow ania
Zarządzeniem Ministra Handlu Rz. Fr., ogło- 

szonym w Dz. U. Rz. Fr. Nr 188 z dnia 12.V1II. 
1938 r., zostało zawieszone kontyngentowanie na- 
stępujących a rtyku łów : poz. tar. celn. fr. Nr 591 — 
meble inne niż gięte; poz. tar. celn. fr. Nr 592 — 
meble rzeźbione, inkrustowane, mozaikowane, ozdo- 
bione malowidłami, pozłacane i posrebrzane, z me- 
talowymi ornamentami, przybrane skórą lub ma- 
teriałem; poz. tar. celn. fr. Nr 593 — meble 
wyściełane; poz. tar. celn. fr. Nr 593 bis — meble 
i ich części ozdobione lub bez ozdób, przeznaczone 
dla takich aparatów, j a k : odbiorniki radiowe, gra- 
mofony, aparaty do telewizji i t. d.

Zmiany ustaw odaw stw a celnego  
w e Francji
Podw yższen ie ce ł

Dz. U. Rz. Fr. Nr 151 z dnia 29.VI.1938 r. 
przynosi podwyżkę cła na szereg artykułów kolo- 
nialnych, jak również na czekoladę i wyroby cu- 
kiernicze. Cło dla poz. 98 (czekolada w blokach, 
tafelkach, tabliczkach i t. p. o zawartości powyżej 
55% kakao) wynosi według taryfy minimalnej 312.— 
fr. od 100 kg pół brutto, — przy zawartości ka- 
kao od 42% do 55% -— 322.— fr. od 100 kg, — 
poniżej 42% — 308.— fr. od 100 kg pół brutto. 
W poz. 98 bis ustalono nową stawkę na różne 
wyroby cukiernicze o zawartości kakao; o ile wy- 
roby te zawierają likier, cło wynosi 420.— fr. od 
100 kg pół brutto, — inne 302.— fr. od 100 kg.

W Dz. U. Rz. Fr. Nr 185 z dnia 9.VIII.1938 r. 
ogłoszony został szereg zmian stawek celnych, m. 
in. na oleje roślinne, cukierki i czekoladki, kadm, 
mydła, szkło okienne, odpadki ze sztucznego je- 
dwabiu, worki, tkaniny wełniane, kapelusze i stożki 
z poz. tar. celn. fr. 627, papier maszynowy, papier 
fantazyjny, śruby, nity i t. p., meble gięte i sie- 
dzenia z poz. tar. celn. fr. 590 — stawka wg. ta- 
ryfy minimalnej dla punktu a) — lakierowane — 
180.— fr. od 100 kg netto, inne — 115.— fr. od 
100 kg brutto, dla punktu b) 140 i 100.— fr. 
dla punktu c) stawki podwyższone o 15%, 
w stosunku do poz. a) i b) — oraz poz. 590 bis — 
siedzenia lakierowane 129,20 fr. od 100 kg brutto 
i inne — 84,50 fr. od 100 kg brutto, inne meble, 
beczki z drewna twardego 64.— fr., poz. 603 
ąuater A forniry 25.—, 35.— fr., lub 40.— fr. 
od 100 kg brutto, zależnie od rodzaju drzewa.
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P osiadłości zam orskie Francji 
Maroko

Zabroniony został tymczasowo wywóz z Ma- 
roka starego żelastwa i odpadków z innych metali.

Francuska Afryka R ów nikow a

Ogłoszony został zakaz wywozu drzewa ״ Oku- 
me” z Francuskiej Afryki Równikowej. Ustalono 
kontyngenty wywozowe, nie przekraczające 12.000 
ton miesięcznie oraz podwyższono o 100% opłatę 
wywozową.

Tunis

Wprowadzony został obowiązek znakowania 
pochodzenia szeregu dalszych towarów importo- 
wanych z zagranicy, m. in. porcelany, tapet, my- 
deł, chemikalii, wyrobów szklanych, wyrobów gu-

mowycb, wanien emaliowanych, tkanin metalowych, 
rękawiczek skórzanych, sznurów, mebli i galante- 
rii metalowej.

M ożliw ości handlow e
Poważna firma w Ńancy poszukuje nabyw- 

ców odpadków lnianych w okręgu łódzkim i bia- 
łostockim.

Dom handlowy w Kazablance oferuje włókna 
roślinne (crin vegetal).

Fabryka izolacyj korkowych w Maroko, pro- 
dukująca specjalne izolacje dla przemysłu chłód- 
niczego, poszukuje zdolnego i wprowadzonego na 
rynku polskim przedstawiciela.

Poważna firma marokańska poszukuje nabyw- 
ców na sardynki w puszkach, solone i prasowane.

W powyższych sprawach zainteresowani ze- 
chcą zwracać się do Izby Handlowej Polsko- 
Francuskiej.

Z p r a c  b i e ż ą c y c h  I z b y
C om pie-rendu  d e s  trav au x  d e  la  C h am b re

1. Zebranie Rady
Rada Izby zebrała się dnia 19 lipca 1938 r. 

pod przewodnictwem Prezesa B. Herse przy udziale 
p. B. Lefort, Sekretarza Generalnego, zastępują- 
cego p. O. Depret-Bixio, Radcę Handlowego Am- 
basady Francuskiej w Polsce. P. M. Chojecki, 
Sekretarz Generalny Izby Handlowej Francusko- 
Polskiej w Paryżu, bawiący przejazdem w Warsza- 
wie, wziął również udział w zebraniu.

Prezes B. Herse przedstawił krótkie sprawo- 
zdanie z inauguracji nowej siedziby Banku ״ Pol- 
ska Kasa Opieki“ S. A. przy ul. Taitbout 23/25, 
w której brał udział w charakterze przedstawi- 
cielą Izby Handlowej Polsko-Francuskiej w War- 
szawie, z okazji swego pobytu w Paryżu.

P. B. Herse zakomunikował Radzie, że złożył 
wizytę p. Edmundowi Spitzerowi, Dyrektorowi 
Banku Francusko-Polskiego w Paryżu, dziękując 
mu za udzielenie lokalu dla biura Izby w nieru- 
chomości Banku przy ul. Czackiego 4, jak również 
za stałe zainteresowanie okazywane dla prac Izby.

P. M. Chojecki streścił znaczenie udziału poi- 
skiego w Targach Paryskich 1938 r., zaznaczając, 
że poza Holandią, Sekcja Polska była najpoważ- 
niejszą ze wszystkich krajów, zgrupowanych w pa- 
wilonie zagranicznym.

Dyrektor Izby, z dziedziny prac bieżących, 
zakomunikował Radzie dwie ważniejsze sprawy 
następujące:

a) streszczenie głównych prac Izby Polsko- 
Francuskiej, wykonanych w okresie 1928/38, do- 
starczone Komitetowi Redakcyjnemu wydawnictwa 
״ Polska i Zagranica 1928/38“, które ma na ce- 
lu zebranie materiału źródłowego, obejmującego 
wszystkie przedstawicielstwa dyplomatyczne w Pol- 
sce, stosunki handlowe z krajami zagranicznymi, 
a także i informacje o bilateralnych izbach han- 
dlowych;

1. Reunion du C onseil
Le Conseil de la Chambre s’est reuni le 19 

Juillet 1938 sous la presidence de M. B. Herse, 
en presence de M. B. Lefort, Secretaire General, 
remplaęant M. O. Depret-Bixio, Attache Commer- 
ciał pres 1’Ambassade de France en Pologne. 
M. Marc Chojecki, Secretaire General de la Chambre 
de Commerce Franco-Polonaise de Paris, de pas- 
sage a Varsovie, assistait egalement a cette reunion.

Le President donnę un aperęu de Tinaugu- 
ration du nouveau siege de la Banąue Polska Kasa 
Opieki S. A., rue Taitbout No 23/25 a laąuelle il 
a pris part lors de son sejour a Paris en ąualite 
de representant de la Chambre de Commerce Po• 
lono-Franęaise de Varsovie.

M. B. Herse communiąue au Conseil qu’il 
a rendu visite a M. Edmond Spitzer, Directeur de 
la Banąue Franco-Polonaise de Paris, pour le re- 
mercier du local mis a la disposition de la Chambre 
dans son immeuble a Varsovie, rue Czackiego 4, 
ainsi que de 1’interet constant qu’il ne cesse de 
temoigner aux travaux de la Chambre.

M. M. Chojecki presente un bref aperęu sur 
la participation polonaise a la Foire de Paris de 
1938 en soulignant qu’a part la Hollande, c’est la 
Section Polonaise qui etait la plus importante 
parmi celles groupees dans le pavi!lon etranger.

Le Directeur de la Chambre attire l’attention 
du Conseil sur les deux points suivants:

a) une notice sur les principaux travaux de 
la Chambre de Commerce Polono-Franęaise effec- 
tues au cours de la periode 1928/38 a ete fournie 
au Comite de Redaction de la publication ״La 
Pologne et l’Etranger 1928/38“. Cette publication 
contiendra la documentation sur toutes les repre- 
sentations diplomatiąues en Pologne, les relations 
commerciales avec les pays etrangers et les infor- 
mations sur les chambres de commerce bilaterales;
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b) szczegółowy materiał zebrany przez Izbę 
i dotyczący postulatów z zakresu wymiany han- 
dlowej Polski z posiadłościami zamorskimi Francji.

P. M. Chojecki podkreślił, że we Francji prze- 
jawia się duże zainteresowanie dla rozwoju tej 
wymiany z Imperium Kolonialnym Francji. Zwa- 
żywszy, że Paryż jest centrem zakupów dla Impe- 
rium Kolonialnego Francji, wskazane jest, by spra- 
wa ta była badana szczególnie uważnie i przy 
ścisłej współpracy z Izbą Handlową Francusko- 
Polską w Paryżu.

W końcu Rada przyjęła w poczet członków 
następujące firmy:

1. S. Ukraińczyk, importer, Warszawa.
2. Aron Orbach, importer, Warszawa.
3. Jakub Gothail, importer tekstyliów lyoń- 

skich, Warszawa.
4. B. Szwec, Skład futer, Warszawa.
5. Polsko-Brytyjskie T-wo Okrętowe, Gdynia.
6. Dyrekcja Dóbr i Zakładów Przem. Księcia 

v. Pless, Katowice.
 ,UL“, Śląska Fabryka Likierów i Wódek״ .7

Wielkie Hajduki.
W״ .8 enta“, Spółka Handlowo - Techniczna, 

(artykuły techniczne i przybory młyńskie). Łódź.
9. Preminger i Rosenthal, Sprzedaż skór 

baranich, surowych i wyprawionych, Lwów.
 ,Zawodzie“, Częstochowska Fabryka Farb״ .10

Częstochowa.
11. Maurice Sperber, importer, Lwów.
12. I. Rosenzweig, Dom Agenturowo-Handlo- 

wy, specjalność import surowców dla przemysłu 
mydlarsko ־ perfumeryjnego i chemikalii technicz- 
nych, Warszawa.

13. Zakłady Hohenlohego-Hohenlohe Werke
S. A., Wełnowiec.

14. Izrael Rajcher, Przedstawiciel firm tran- 
cuskich perfumeryjno - kosmetycznych, Warszawa.

15. Neufeld i Dromlewicz, przedstawiciel firm 
francuskich, Warszawa.

16. Stanisław Górski, Dom Handlowy, przed- 
stawiciel win francuskich, Warszawa.

17. Edward Groniowski, Hurtowa sprzedaż 
chemikalii, fabrykacja, import, Warszawa.

18. Józef Ingster i S-ka, Handel surowcami 
włókienniczymi. Łódź.
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łów wybuchowych i zapalczych, Katowice.

20. Zygmunt Pacewicz, Skład Hurtowy Win 
i napojów alkoholowych, Warszawa.

21. Stanisław Silberstein, Prezes S. A. M. Sil- 
berstein i S. A. Piotrkowska Manufaktura, Łódź.

22. Polski Zjednoczony Przemysł Futrzarski 
Józef Rejowski i Spólnicy, Nowy Sącz.

23. Jan Odesser, Przedstawiciel firm tran- 
cuskich, Warszawa.

24. Leon Holzer, Przedstawiciel firm zagra- 
nicznych, Kraków.

b) une documentation detaillee ąui a ete ras- 
semblee par la Chambre sur les echanges com- 
merciaux de la Pologne avec la France d’outre־mer.

M. Chojecki signale 1’interet croissant du de- 
yeloppement de ces echanges avec 1’Empire Colo- 
nial franęais. Etant donnę ąue Paris est le centre 
des achats pour 1’Empire Colonial franęais, il est 
tout indiąue ąue cette ąuestion soit suivie tres 
attentivement et en contact avec la Chambre de 
Commerce Franco-Polonaise de Paris.

Enfin, le Conseil a admis comme nouyeaux 
membres:

1. S. Ukraińczyk, importateur, Varsovie.
2. Aron Orbach, importateur, Varsovie.
3. Jakub Gothail, importateur de produits tex- 

tiles lyonnais, Varsovie.
4. B. Szwec, Magasin de Fourrures, Varsovie.
5. Polsko-Brytyjskie T־wo Okrętowe, Trans-

ports par Mer, Gdynia.
6. Direction des Biens et Etablissements In- 

dustriels Von Pless, Katowice.
 UL“, Fabriąue de liąueurs et d’eaux de״ .7

vie de Silesie, Wielkie Hajduki.
-Wenta“. Societe Commerciale et Tech״ .8

niąue, (articles techniąues et accessoires pour la
meunerie). Łódź.

9. Preminger i Rosenthal,Commerce de peaux 
de moutons brutes et trayaillees, Lwów.

״ .10 Zawodzie“ Fabriąue Czenstochovienne 
de Couleurs, Częstochowa.

11. Maurice Sperber, importateur, Lwów.
12. I. Rozenzweig, importation de matieres 

brutes pour 1’industrie des savons, de parfumerie 
et de produits chimiąues techniąues, Varsovie.

13. Zakł. Hohenlohe Werke S. A., Wełnowiec.
14. Izrael Rajcher, representant de maisons 

franęaises de parfumerie et cosmetiąues, Varsovie.
15. Neufeld i Dromlewicz, representant de 

maisons franęaises, Varsovie.
16. Stanisław Górski, representant de mai- 

sons franęaises de vins, Varsovie,
17. Edward Groniowski, vente en gros de 

produits chimiąues, fabrication et importation, 
Varsovie.

18. Józef Ingster i S־ka, Matieres brutes 
textiles, Łodz.
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teriel d’explosion et inflammable, Katowice.

20. Zygmunt Pacewicz, Magasin de vente 
en gros de vins et boissons alcooliąues, Varsovie.

21. Stanisław Silberstein, President de la S. 
A. M. Silberstein et de la S. A. Piotrkowska Ma- 
nufaktura, Łódź.

22. Polski Zjednoczony Przemysł Futrzarski 
(LTndustrie Reunie de la Fourrure Polonaise) Jó- 
zet Rejowski i Spólnicy, Nowy Sącz.

23. Jan Odesser, Representant de maisons 
franęaises, Varsovie.

24. Leon Holzer, Representant de maisons 
etrangeres, Cracoyie.

2. Les Parlem enlaires franęais en Pologne
Le 7 Septembre la Chambre de Commerce 

Polono-Franęaise a reęu a son siege la delegation 
franęaise de passage a Varsovie a 1’occasion du 
23-e Congres de la Conference Parlementaire In- 
ternational du Commerce ąui s’est tenu au Sejm 
du 5 au 9 Septembre.

La delegation comprenait les personnalites 
su iyantes:

M. Leon Barety, President de la delegation 
franęaise, Vice-President de la Chambre des De- 
putes, depute des Alpes Maritimes, President du 
Conseil General de ce Departement. Ancien Ministre.
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M. Julien Durand, ancien Ministre du Com- 
merce.

M. Maxence Bibie, Depute de la Dordogne, 
President du groupe franco-polonais a la Chambre 
des Deputes. Ancien sous-secretaire d’Etat.

M. Caillier. Senateur de la Gironde.
M. Lefase. Depute dTlle et Vilaine.
MM. Michel et Labarthe, delegues par le Co- 

mite parlementaire.
Seuls MM. Fleurol, senateur et de Clermont- 

Tonnerre, depute, retenus au Sejm n ’avaient pu 
venir.

De nombreux membres de la Chambre 
assistaient a cette reunion. M. Bogusław Herse, 
President, a salue la delegation franęaise. II rend 
hommage a la memoire de M. Clementel, premier 
President de la Chambre de Commerce interna- 
tional dont il tut 1’admirateur et le modeste col- 
laborateur. Resumant les travaux de la Chambre 
il exprime sa confiance au developpement des 
echanges franco-polonais.

M. Leon Barety exprime les remerciements 
de la delegation franęaise, tres heureuse de

prendre contact avec les membres de la Chambre 
de Commerce Polono-Franęaise. M. Leon Barety 
tient a les assurer ąue les liens d’amitie ąui unis- 
sent les deux nations sont inebranlables. La 
France dit-il est plus ąue jamais fidele a sa tra- 
dition. elle considere comme un devoir de contri- 
buer au developpement de la collaboration eco- 
nomiąue entre les nations dans une atmosphere 
de paix.

En achevant son allocution, chaleureusement 
applaudie par 1’assistance, M. Leon Barety donnę 
la parole a M. Julien Durand ąui dit-il a une lon- 
gue experience des ąuestions economiąues inter- 
nationales. De fait M. Julien Durand captive ses 
auditeurs par l’interet qu’il sut donner au sujet 
pourtant aride et delicat de 1’analyse de la ba- 
lance commerciale et de la balance des comptes 
de la France, adaptant cette etude aux echanges 
polono-franęais.

M. B. Herse tint a remercier encore une fois 
les membres de la delegation, puis les parlemen- 
taires franęais eurent des entretiens avec les 
membres de la Chambre.

3. Pożegnanie p. B. Lefort Sekretarza G eneralnego Radcy 
Handlowego przy A m basadzie Francuskiej w Polsce

Z okazji wyjazdu p. B. Lefort, Sekretarza 
Generalnego Radcy Handlowego, wyjeżdżającego 
do Berlina na podobne stanowisko, Izba Handlowa 
Polsko-Francuska wydała w dniu 25 sierpnia po- 
żegnalny obiad w Hotelu Europejskim, w którym 
wzięli udział wszyscy członkowie Izby obecni 
w Warszawie.

Obok Prezesa Izby B. Hersego i p. B. Lefort, 
zauważono p. O. Depret-Bixio, Radcę Handlowego, 
p. Chesnais, Wicekonsula Francji w Warszawie, oraz 
pp. Baffrey, Benzef, Couturon, Caboche, Faląuet, 
Gozlan, Gosslin, Hossiasson, Hugon, Jeannes, Ko- 
cota, Littaye, Luxembourga, Marty, Meyera, Mi- 
serie, Pecbnika, Piąuemal, Simona, Skarżyńskiego, 
Vernier, Wassonga, Wieniewicza, Zembrzuskiego 
etc.

Przy deserze, Prezes B. Herse wygłosił na- 
stępujące przemówienie:

!DROGI PANIE KOLEGO״

Z prawdziwą przyjem nością dowiedziałem się, że  wol-  
no mi Pana tak właśnie tytułować i, ż e  mogę to czynić dla 
dwóch powodów.

J est  Pan byłym uczniem Szkoły W yższych Studjów  
Handlowych, H. E. C., jak ją nazywamy. Jest  to szkolą  ־,
umiejąca ksz ta łc ić  ducha k o leżeń s tw a  poprzez lata i poko- 
ienia. Potrafi także wytwarzać nici sympatii między pro- 
fesorami i uczniami i później między dawnymi profesorami 
i dawnymi ich wychowankami. Miałem tego  uderzający  
przykiad, gdy p. A. Lebrun, Prezydent Republiki, były pro- 
fe so r  Szkoły, wyróżnił mię z pośród caiej grupy, właśnie  
jako byiego jej wychowanka. Pan jest także  z ich liczby. 
W inszuję tego  Panu, Drogi Kolego i sob ie  również.

Aie jest j e szcz e  i drugi tytui. i ten właśnie dat powód  
naszemu obecnemu spotkaniu. Zastępując sw ojego  szefa  
w czasie  jego wyjazdów służbowych i idąc za jego przy- 
kładem, brat Pan udział w zebraniach naszej Izby Handlo- 
wej Polsko-Francuskiej. Ś ledził  Pan z bliska nasze prace,  
brat Pan czynny udziat w naszych obradach i byt świadkiem  
tej troski, z jaką zabiegamy o słuszną równowagę między  
interesami naszych dwóch krajów, będącą  podstawowym  
warunkiem wymiany handlowej staiej i ciągłej.  Widział

Pan te  trudności,  z  jakimi musieliśmy walczyć. Są one po- 
Ważne. W mej długiej karierze nieraz już miałem okazję  
wyrażać prawdziwy żal z tego  powodu, ż e  stosunki handlo- 
w e polsko-francuskie ustępują o w ie le  kroku tej aktywności,  
która zaznacza s ię  w innych dziedzinach współpracy oby- 
dwóch krajów, a zw łaszcza  w dziedzinie intelektualnej. 
I Wcale nie u czu c ie  zazdrości dyktowało mi te słowa, ale 
zdrowa ambicja czynienia conajmniej tyle, lub naw et więcej.  
N ieste ty  to nam się nie udało. O k oliczn ośc i łagodzące  
ten stan rzeczy  nie są trudne do znalezienia. Myśl ludzka  
szybuje wysoko. Kpi sob ie  z w szelk ich  przeszkód i barykad, 
które na ziemi są postawione. Ale ta wymiana, której my 
służymy, nie ma już tego  polotu.

"Wyraża się ona w tonach. I mimo usług ״Air France“ 
pozostaje mocno przywiązana do ziemi. Napotyka na realne  
przeszkody i utrudnienia... Przeszkody w handlu. Oto po- 
jęc ie  i określenie ,  które nie istniały za czasów  mojej mło- 
dości. Nie były one w tedy modne. Ale dzisiaj są popularne 
i to zbyt nawet rozpow szechnione. Stanowią broń niebez-  
pieczną w w alce ekonomicznej. Mówi się, że służy ona 
ty lko dla ce ló w  obrony, ale kto s ię  broni, ten nieraz musi 
atakować. Broń ta jes t  w ręku Pana,‘ Drogi Kolego. Niechaj-  
że  czyni Pan z niej użytek  umiarkowany”.

Przem ówienie sw oje zakończył p. Herse, następują- 
cymi słowami: Drogi Kolego! W szczeb lach  swojej kariery  
ma Pan Wiedeń, Pragę, Kolonię, Rygę, W arszawę, a za parę 
dni Berlin — to w szystko  są etapy, które wcłiodzą w ra- 
chubę. Nie jest Pan debiutantem, lecz  kariera Pana zale-  
dwie ‘rozpoczyna się. Ma Pan ca le  ż y c ie  przed sobą.

Życzymy w ięc  Panu, żeby była ona pożyteczną  dla 
pięknej i szczęś liw ej Pańskiej Ojczyzny. Najlepsze nasze  
życzen ia  tow arzyszą Panu. W znoszę  toast za zdrowie Pana, 
Drogi Kolego“.

Następnie p. B. Lefort podziękował p. Preze■ 
sowi B. Hersemu za jego tak miłe i pochlebne 
słowa, wypowiedziane pod jego adresem: myślę — 
zaznaczył p. Lefort — że ponieważ obydwaj jeste- 
śmy byłymi uczniami Szkoły Wyższych Studjów 
Handlowych, słowa te podyktowała wyłącznie 
sympatia, jaką każdy starszy kolega odczuwa 
zawsze dla swojego ״bizuth’a “.

W dalszych słowach dziękował jeszcze p. B. 
Lefort wszystkim uczestnikom pożegnalnego obia- 
du, za tak miły dowód pamięci i wyraził żal, że



kończy przeszło czteroletni okres współpracy 
z p. O. Depret-Bixio. Zapewnił również zebranych, 
że zachowa bardzo miłe wspomnienia ze współ- 
pracy z Izbą Handlową Polsko-Francuską, że pobyt 
w Polsce zatrzyma na długo w żywej pamięci 
i, że będzie stale wierny tej tradycji rodzinnej

i wspomnieniom dzieciństwa, które go do Polski 
zawiodły. Zwracając się wreszcie do polskich 
gości, pożegnał ich w ich własnym języku i raz 
jeszcze wyraził swoją wdzięczność i mocne przy- 
wiązanie, zarówno do Polski, jak i do nich, skła- 
dając im gorące życzenia pomyślności i szczęścia.

L'ordonnance du Presideni de la Republiąue
du 27 Juin 1934

SUR LE CODE DE COMMERCE
(Journal d es  Lois d e la  Rep. Pol. Nr. 57 du 30 Juin 1934, pos. 502)

(suitę)
§ 3. Dans les  annonces et les avis, envoyes par lettre  

recomrnandee, relatifs a la convocation de PAssemblee Ge- 
nerale extraordinaire, il faut se  referer a la decis ion du Tri- 
bunal d’enregistrement.

Art. 396.
§ 1 .  L’Assemblee Generale e s t  convoquee au moyen de 

deux annonces. La premiere doit etre faite dans le Moni- 
teur Polonais au moins vingt et un jours et la seco n d e  au 
moins dix jours avant la date de PAssemblee.

§ 2 .  Dans le s  annonces, il faut indiquer le jour, 1’heure  
et  Pendroit ou aura lieu PAssemblee ainsi ąue 1’ordre du 
jour detaille. En cas de modifications aux statuts, il faut se  
referer aux articles jusqu’alors en vigueur e t  indiąuer les  
changements projetes.

§ 3. L’actionnaire ąui a depose  a la soc ie te  au moins 
une action, peut exiger qu’on le previenne par lettre recom- 
mandee, expediee  au plus tard simultanement avec la pre- 
miere annonce, de la date et de 1’ordre du jour de PAssem- 
blee  Generale e t  qu’on lui communiąue plus tard les reso- 
lutions prises.

Art. 397.
§ 1. Une resolution ne peut etre prise sur des ques- 

tions non inscrites a 1’ordre du jour, sauf le cas ou tout le 
capital social e s t  represente a PAssemblee Generale et ou 
aucune des personnes presentes ne s ’oppose a prendre cette  
resolution.

§ 2. La motion de convocation d’une A ssem blee Ge-  
nerale extraordinaire ainsi ąue les motions ąui o n tu n ca ra c -  
tere se  rapportant a 1’ordre du jour peuvent etre prises, 
bien qu’e lle s  n’aient pas figurę a Pordre du jour.

Art. 398.
§ 1. Les resolutions peuvent etre prises a PAssem- 

blee  Generale meme si ce lle-c i n’a pas e te  formellement  
convoquee, si tout le capital social e s t  represente e t  si 
aucune des personnes p resen tes  ne s ’oppose  ni a PAssem- 
blee  meme, ni a Pinscription a Pordre du jour des ąuestions  
determinees.

§ 2. Les decis ions prises, v isees  au paragraphe pre- 
cedent, e x cep te  ce l le s  ąui doivent etre portees au Registre  
du Commerce. doivent etre publiees dans le Moniteur Polo-  
nais dans un delai d’un mois.

Art. 399.
§ 1. Les proprietaires des actions nominatives et des  

certificats provisoires ont le droit de participer a l’Assem-  
blee  Generale, s ’ils sont inscrits sur les  registres de titres  
an moins sępt jours avant PAssemblee Generale.

§ 2. Les actions au porteur donnent le droit de 
prendre part a 1’Assembiee Generale, si e lles  sont d ep o sees  
au s iege  de la soc ie te  au moins sept jours avant la date  
de PAssemblee et ne sont pas retirees avant la fin de 
ce l le -c i .  Au lieu des actions, on peut deposer un certificat  
attestant qu’elles  sont dep o sees  chez  un notaire ou dans 
une institution de credit du pays ou de 1’etranger, institution 
autorisee par le Ministre des F inances et mentionnee dans

les annonces publiant la convocation de PAssemblee Gene-  
rale. II faut specifier , dans le certificat, le nombre des  
actions et affirmer ąue les actions ne seront pas retirees  
avant la fin de !,A ssemblee Generale.

Art. 400.
§ i .  La listę des actionnaires ayant le droit de par- 

ticiper a !’A ssem blee Generale, s ignee par le Comite de 
Gerance et comprenant les noms e t  prenoms des action-  
naires, Padresse, le nombre, le genre e t  les  numeros des  
actions. ainsi ąue le nombre des voix, devra etre access ib le  
au public dans les locaux de Padministration pendant les  
trois jours ouvrables precedant celui de d’A ssem blee Gene-  
rale. L’actionnaire peut consulter la listę dans c e s  locaux  
ainsi ąue demander la cop ie  de cette  listę en payant les  
frais d’etablissement.

§ 2. L’actionnaire a le droit de demander la copie  
des motions relatives a Pordre du jour, dans la semaine  
ąui p recede PAssemblee Generale.

Art. 401.
Si la presente loi ou ies statuts n’en decident pas 

autrement, !’A ssem blee  Generale e s t  valable sans egard au 
nombre des actions rep resen tees  dans c e tte  Assem blee .

Art. 402.
§ 1. Si la presente  loi ou les statuts n’en decident 

pas autrement, PAssemblee e s t  ouverte par le President  
du Conseil de Surveillance ou des Commissaires aux C om ptes  
ou par leur remplaęant puis on chois it  un president 
parmi les personnes ayant le droit de participer a PAssem- 
blee  Generale.

§ 2. Le president de PAssemblee Generale n’a pas 
le droit de retirer, de son proprę chef, des deliberations  
les  ąuestions mises a Pordre du jour, ni de modifier ce t  
ordre du jour.

Art. 403.
§ 1. Une feuille de presence  contenant la listę des  

participants a PAssemblee Generale avec Pindication de  
nombre des actions representees  par chacun d’eux et du 
nombre de voix auxquelles ils ont droit, listę signee  par 
le President, doit etre etablie  auss itót apres Pelection du 
President e t  presentee  au public pendant PAssemblee.

§ 2. A la demande d’actionnaires possedant un 
dixieme du capital actions represente a PAssemblee, la listę  
de presence  doit etre verifiee par une commission elue  
dans ce  but et com p osee  d’au moins trois personnes. Les  
auteurs de la proposition ont le droit de choisir un membre 
de la commission.

Art. 404.
Une action uniąue donnę droit & une voix. Les statuts  

peuvent limiter le droit de Vote des actionnaires ayant une 
plus grandę ąuantite d’actions.

Art. 405.
§ 1. Les actionnaires peuvent prendre part a PAs- 

sem biće et utiliser leur droit de vote en personne ou par 
mandataires.
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§ 2. Les membres du Comite de G erance non plus 
que le s  employes de la so c ie te  ne peuvent etre mandataires 
a !’Assemblee.

§ 3. Le mandat doit etre donnę par ecrit sous peine  
de nullite e t  joint au proces-yerbal.

Art. 403.
L es actionnaires ne peuvent voter, ni personnelement,  

ni par Tintermediaire de mandataires, ni comme mandataires 
d’autres personnes, quand il s ’agit de prendre une decis ion  
concernant leur responsabilite vis-a-uis de la so c ie te  a titre 
quelconque, ou une remuneration a ieur octroyer, ou de 
contrats e t  de differends existant entre eux e t  la soc ie te .

Art. 407.
L es d ecis ions  de 1’A ssem blee  Generale sont prises  

a la majorite absolue des voix exprimees, si la loi presente  
ou les  statuts ne preVoient pas autrement.

Art. 408.
§ 1. Les decis ions concernant Temission d’obligations, 

des modifićations aux statuts, la vente de 1’entreprise, la 
fusion de so c ie te s  e t  la liquidation de Pentreprise, doivent 
etre prises a la majorite d’au moins trois quarts des voix  
exprimees. Les statuts peuvent etablir des conditions plus 
str ic tes  en ce  qui concerne  c e s  resolutions.

§ 2. Dans lęs cas prevus a Particie 430 relatif  a la 
liquidation de Pentreprise, il suffit de la majorite des v־oix 
exprimees, si le s  statuts ne prevoient par autrement.

§ 3. L es resolutions relatives aux modifićations a ap- 
porter aux statuts, Yisant Paugmentation des charges ou la 
diminution des droits accordes  personnellement a des  
actionnaires particuliers,  ex igent Paccord de tous les  action-  
naires qu’elles  concernent.

Art. 409.
§ 1. Pour prendre une decision quant au changement  

de 1’objet de Pentreprise de la so c ie te ,  une majorite des 
deux tiers des voix e s t  ex igee .  Dans c e  cas, chaque action  
a droit a une voix, sans privileges ni restrictions.

§  2. La decis ion doit etre prise seulem ent par voie  
de scrutin nominał e t  publie et, sous peine de nullite, doit  
etre  publiee dans le ״Moniteur P o lonais“.

§ 3. La mise en application de cette  decis ion es t  
subordonnee h Pachat des actions des actionnaires qui ne 
consentent pas au changement. Les actionnaires presents  
a 1’Assem blee , qui ont vo te  contrę la decis ion e t  ceux  qui 
n׳etaient pas presents,  doivent, le s  premiers dans le delai 
de 2 jours e t  les autres dans le delai de trente jours a par- 
tir de la date de la publication de la resolution dans le  
Moniteur P״ o lon a is“, d eposer  leurs actions ou des certifi-  
cats  de depót au s iege  de la so c ie te  a la disposition de 
celle-c i .  Dans ie cas contraire, c e s  actionnaires seront  
consideres comme consentant au changement.

§ 4. Le rachat sera fait au cours moyen en bourse  
des trois derniers mois avant la prise de la decision, ou

bien si les  actions ne sont pas c o te e s  a la bourse, au prix 
etabli par une commission arbitrale com posee  de trois per- 
sonnes et nomtnee par le Tribunal d’enregistrement. L es  
personnes desirant racheter les actions, doivent deposer  
toute la somme de rachat dans la ca isse  de la soc ie te .  
Tant que c e c i  n’e s t  pas fait, le Comite de Gerance n’a pas 
le droit de payer les  vendeurs. Le rachat doit avoir lieu 
dans un delai de trois mois a partir du jour du vote  de la 
resolution e t  doit etre effectuć  par Pintermediaire du Comite  
de Gśrance de la soc ie te .

§ 5. Les statuts peuvent permettre le changement  
de Pobjet de Pentreprise sans rachat, si la resolution es t  
prise a la majorite des deux tiers des Voix, en p resence  
de personnes rćpresentant au moins la moitie du capital 
social.

Art. 410.
Si des actions ayant des droits differents existent  

dans la soc ie te ,  le s  resolutions concernant des modifica- 
tions aux statuts pouvant porter atteinte aux droits des  
differents genres d’actions, seront prises au moyen d’un 
scrutin special pour chaque groupe d’actions. La resolution  
dans chaque groupe doit etre prise a la meme majorite de 
Voix que ce l le  qui e s t  ex ig ee  dans les  Assem blees Gene- 
rales pour la validite des resolutions de ce  genre.

Art. 411.
Le vote  e s t  publie. Le scrutin secre t  e s t  utilise 

pour le s  e lec tions e t  pour les motions ayant trait k Pelimi- 
nation d’autorites de la soc ie te  ou de liquidateurs, et pour 
ce l le s  qui concernent leur appel en responsabilite ou bien 
qui ont trait a des questions personnelles. En outre, il doit  
avoir lieu meme a la demande d’une seule  des personnes  
presentes.

Art. 412.
§ 1. Les resolutions de PAssemblee Generale doivent 

etre n o tees  sou s  formę de proces Verbal dresse  par un no- 
taire et c e c i  sous peine de nullite.

§ 2. Dans ce  proces verbal, il faut constater la lega- 
lite de la convocation de PAssemblee Generale, sa capacite  
a prendre d e s  resolutions, enumerer le s  resolutions prises, 
le  nombre des voix pour chaque resolution e t  les protesta- 
tions presentees.  On joint au .proces verbal les  documents  
n ecesa ires ,  te ls  que les attestations de la conVocation  
a PAssemblee Generale e t  la feuille de p resence  des 
membres de  PAssemblee, signee par eux.

§ 3. Le Comite de Gerance fait inserer dans le livre 
de protocoles  la cop ie  du proces-Verbal. Les actionnaires  
peuvent verif ier le livre des proces-verbaux et demander 
la delivrance de cop ies  des resolutions, certif iees  par le  
C omite de Gerance.

Art. 413.
§ 1. Une resolution de PAssemblee Generale prise 

contrairement aux dispositions de la loi ou des statuts peut 
etre attaquee par voie  judiciaire; Paction peut etre dirigee 
contrę la so c ie te  et conclure a Pannulation de la resolution

Uroczystość poświęcenia nowego gmachu 
Banku Polska Kasa Opieki S. A. w Paryżu

Przy ul. Taitbout 23, róg Boulevard Haussmann, wznosi  
s ię  piękny gmach. Nad drzwiami wchodowymi widnieje 
napis ״Bank Polska  Kasa Opieki S. A .“. W łaśnie drugiego  
l ipca odbyło sie pośw ięcen ie .

W obszernej i pięknej sali bankowej, udekorowanej  
nader gustownie kwiatami i której główną ozdobą jest wy- 
konana przez znaną artystkę rzeźbiarkę Jurgielewiczową  
płaskorzeźba, przedstawiająca‘Marszałka P iłsudskiego W sta- 
ropolskiej zbroi na tle Polski powstającej — wolnej i pra- 
cującej, p ośw ięcen ia  now ego gmachu dokonał Rektor Pol- 
skiej Misji Katolickiej, ksiądz dr Fryderyk Cegietka, w asy- 
śc ie  księdza prof. O lszew sk iego .  Ksiądz Dr Rektor C egie łka  
wygłosił podniosłą m ow ę i z łoży ł życzenia  rozwoju insty

tucji. Następnie zabrał g los  przedstawiciel Rządu Po lsk iego ,  
Charge d’Affaires p. Frankowski, który w diużsżym przemó- 
wieniu przypomniał historię Banku P. K. O. w Paryżu,  
zaznaczając, że  Bank rozpoczął swą działalność W  skrom- 
nym kilkupokojowym zaledwie mieszkaniu, po upływie zaś  
kilku lat mógł nabyć na w łasność dom w pobliżu placu 
Alma. O becn ie  św ięci objęcie W posiadanie w ielk iego  
gmachu bankowego, który mieści s ię  W  samym sercu  
Paryża.

P. Frankowski zaznaczył, ż e  Rząd specjalnie sprzyja 
działalności Banku Polska Kasa Opieki, dowodem czego  
jest,  ż e  Pan Minister Spraw Zagranicznych wysłał specjał-  
nego sw eg o  przedstawiciela na tę  uroczystość  W  osobie
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p. Naczelnika Władysława Zaleskiego. Poza tym podniósł  
Wielkie zasługi za łożyc ie la  Banku P. K. O., Prezesa  dr Hen- 
ryka Grubera, jak również podkreślił działalność organiza- 
cyjną N acze lnego  Dyrektora Emila Modryckiego oraz do- 
ty ch czasow ego  Dyrektora O k ręgow ego we Francji Aleksan- 
dra Lisiewicza.

Po przemówieniu Charge d’Affaires p. Frankowskiego,  
N aczelny Dyrektor Banku P. K. O. p. Emil Modrycki po- 
Witał W imieniu władz Banku przedstawicieli  Rządu Polskiego,  
z Panem Charge d’Affaires Frankowskim na czele .  Wśród 
przedstawicieli  Rządu znajdowali się pp.: przedstawiciel 
p. Ministra Spraw Zagranicznych B eck a  — Zaleski, konsul 
jeneralny pułk. Kara, konsul Sidorow icz, radca finansowy  
Mohl, radca handlowy — Stebelsk i.  radca Lechoń i t. a. 
Również powitat przedstawicieli  i prezesów  towarzystw  
społecznych, organizacyj gospodarczych i instytucyj finan- 
sowych, tak narodowości polskiej, jak francuskiej.

Zauważyliśmy wśród obecnych prezesa Szymanów-  
skiego, ministra Pułaskiego, naczelnego  dyrektora Banku 
F ra n c u sk o -P o lsk iego  Spitzera, prezesa  izby Handlowej 
Polsko-Francuskiej — B. Hersego, prezesa Dziennikarzy  
Polskich, pułk. Ś c ieżyńsk iego  oraz w iele  innych osobistości.

Następnie Naczelny Dyrektor Banku P. K. O. zobra- 
zowal historię za łożenia  i rozwoju Banku, podkreślając, że  
Bank nastawiony jest  nie tylko na działalność finansową, 
lecz  i społeczną. Sama już nazwa Banku zawiera program 
jego  pracy, zaś skrót nazwy wskazuje na jego łączność  
z największą instytucją o szczędn ośc iow o-k red ytow ą  w Polsce .

Bank, przejmując zasady i metody pracy swej założy-  
cielki,  przejął również jej wzniosie  hasło: ״Pew ność  i Za- 
ufanie“.

Bank P. K. O. w trosce  o pew ność  wkładów emigracji 
na terenie francuskim, wprowadzi! oprócz wkładów franko- 
wych wkłady z lotowe, a w roku 1936 wprowadził nowy  
typ wkładów dwuwalutowych, to jes t  frankowo-złotowych.  
Wkłady z lotow e i dwuwalutowe uchroniły emigrację naszą  
we Francji od strat ca 60 milionów franków.

Doniosły  ten fakt, n iecodzienny w historii banko- 
Wości, nie pozostanie bez wpływu na dorobek emigracji 
i z p ew nością  zaskarbi Bankowi P. K. O. uznanie wychodź-  
stwa.

Bank P. K. O. z każdym rokiem rozszerza sw ą dzia- 
lalność, która w pierwszym rzędzie  dotyczy zagadnień wy- 
chodźstwa, osadnictwa i emigracji, a w ięc  opieki nad dorob- 
kiem wychodźstw a oraz dotyczy obrotów handlowych, clea-  
ringu towarowego, rozrachunków turystycznych i t. p. Bank  
Polska Kasa Opieki stara s ię  być w szęd z ie  tam, gdzie jest  
polski w ychodźca  i tam, gdzie dochodzi towar polski.

U ro czystość  inauguracyjna świadczy nie tylko o roz- 
woju Banku P. K. O., lecz  również o konsolidacji i s ta łośc i  
polskiego  życia gosp od arczego  za granicą. Gmach obecny  
będzie widomym znakiem trw ałości poczynań i pracy Banku 
P. K. O. na terenie Francji, a także św iadectwem  łączności  
gospodarczej emigracji z macierzą, oraz łq c z n o ś c i  obu z a -  
p rz y ja źn io n y c h  narodów . B ędzie  on również wyrazem ini- 
cjatywy i myśli gospodarczej, wprowadzonej w czyn przez  
założyc ie la  Banku, P rezesa  dra Grubera.

Następnie zabrał g łos  przedstawiciel emigracji, Pre- 
z e s  Szymanowski, który wskazał na to, że  Bank zaw sze  
bardzo śc iś le  współpracuje z emigracją i patronuje jej ogól-  
nym przedsięwzięciom . Emigracja znajduje w Banku opar- 
cie, życzliwą radę i m ożność  najkorzystniejszego załatwia- 
nia spraw finansowych. Fakt nabycia now ego własnego  
gmachu w Paryżu związał je szcze  silniej Bank P. K. O. 
z osiadłą we Francji emigracją polską.

P. Prezes dr Gruber podziękow ał mówcom za wyra- 
żone życzenia  i uznanie pod jego adresem i podkreślił , że  
odnoszą s ię  one nie tylko do niego, lecz  do wszystk ich  
jego współpracowników, którzy wkładali w to dzieło pracę 
swą i całą swą duszę. Następnie podziękow ał wszystkim  
obecnym za w z ięc ie  udziału w uroczystości  oraz zaznaczył, 
że zadaniem Banku P. K. O. na przyszłość  — będzie  dalsze  
podniesienie  stanu majątkowego emigracji przez sze reg  ko-  
rzystnych usług.

Na końcu postanowiono wysiać odpow iednie telegramy  
do osob istośc i  kierujących polską nawą państwową.

Po zakończeniu  cz ę śc i  oficjalnej, odbyło się W salach  
Banku przyjęcie dla kilkuset osób, które odbyło s ię  w na- 
der miłym nastroju i pod silnym wrażeniem, że i na gruncie  
francuskim nastąpiła dalsza konsolidacja życia gospodar- 
czeg o  Wśród licznego w ychodźstw a polskiego.

POLSKO-BRYTYJSKIE 
TOWARZYSTWO 

OKRĘTOWE s.a., 
GDYNIA

C O M PA G N IE  de N AVIGATIO N  
P O L O N O -B R IT A N N IO U E ^

Ligne Gdynin —Le Havre

Les relations commerciales polono-franęaises et le mouvement d’emigration aussi bien d irect qu’indirect entre la Po-  
logne e t  la France constituent une base suffisante pour maintenir une communication reguliere par mer entre c e s  pąys
Partant de c e  principe, la ״Polsko-Brytyjskie Tow arzystw o Okrętowe S. A.“ a etabli en 1930 une ligne reguliere  
entre Gdynia e t  Le Hayre avec deux departs mensuels. En 1936, les  bateaux de c e tte  ligne accosta ien t regulierement  
a Londres et facultativement a Douvres. A c e t te  epoque fut definitivement etabli le tracę de la ligne Gdynia — 
Londres — Le Havre.

La ligne c i-dessus  est  desservie  entre autres par le cargo mixte ״W arszaw a“ d’un tonnage d’env. 2.480 t. enre-  
gis trees brut et pouvant transporter 250 passagers et emigrants en deuxieme et  troisiem e c lasse .
Dans la mesure ou se developperont les relations com m erciales  polóno-franęaises, il y a lieu de prevoir que c e tte  
ligne rendra de grands serv ices  a 1'echang.e de marchandises entre c e s  deux pays etant donnć que le transport  
indirect des marchandises, lie av׳e c  le transport direct des passagers, constitue des condit ions interessantes pour 
une collaboration dans le domaine commercial et celui de la navigation.
C ette  ligne e s t  d’une grandę importance pour les  Compagnies Transatlantiques s ’occupant du transport des emi- 
grants europeens au-dela de 1’ocean, car, vis a vis de c e s  compagnies, elle remplit les  fonctions de ligne auxiliaire.
La collaboration sur ce  terrain entre la f lo tte  comm erciaie franęaise e t  polonaise a donnę jusqu׳ici des resultats  
positifs  dont la preuve est  la stabilisation des b ases comm erciales de la ligne reliant Gdynia et Le Havre.
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B A N K
POLSKA KASA OPIEKI S. A.

(BANK P. K. O.)
Siege Central: W A RSZA W A , 9 rue Jasna (immeubie de la P. K. O.)

Telephones: 2-71-77,  5 -25 -08 ,  6-92-52 ,  3-  19-29 
Adresse Telegraphiąue: BANKPEKAO

S u ccu rsa le s  et ag ences  a 1'ełranger:
France : Succursale principale a PARIS IXe, 23 rue Taitbout, coin du 

boulevard Haussmann, (propre immeuble)
S uccu rsa le s :  Lens, 2/4 rue Seraphin Cordier (propre immeuble)

Metz, 18 rue des Augustins
Montceau -les-M ines, 7 rue Rouget de 1’Isle
Toulouse, 8 rue Bayard.

Argentine: BANCO POLACO POLSKA KASA OPIEKI S.A., BUENOS AIRES 
C. Tucuman Nr. 462/466 (propre immeuble)
Succursale Urbaine C. Corrientes 2700
Agences sur s/s ״Kościuszko“ et s/s ״Pułaski“ (entre Mon- 
tevideo et Buenos Aires)

Palesłine : Succursale principale a TEL-AV1V, Allenby str. 88 
Succursale a Haifa, 41, Kingsway

Etałs-U n is  de l'Am erique Bureau des Transferts Gdynia America Line Inc., NEW-YORK, 
du Nord: 32 Pearl Street.

La Banque P. K. O . possede a 1’etranger 26  
S uccu rsa les  et A gences:

Bank P. K . O . — dans le cadre des dispositions sur le commerce des devises,
Del ivre — des accreditifs et cheąues de compensation et de tourisme 

pour la France, la Yougoslayie, la Bułgarie, la Hongrie, la 
Tchecosloyaąuie, la Roumanie, 1’Italie etc.

Ach&te — toutes devises et cheąues sur 1’etranger ainsi que travellers 
cheąues (American Express Company) ęn dollars et en liyres,

Execute — des transferts de fonds pour la France, TAmeriąue, la Pa- 
lestine et autres pays,

Effecłue — l’encaissement des traites, des documents, connaissements etc.,
A cquierł  — les devisęs proyenant des exportations polonaises,
A cco rd e  — des credits aux emigres, des prets contrę nantissement de 

yaleurs mobilieres,
A cce p łe  — des depóts sur les liyrets d’epargne et comptes—courants 

par 1’entremise des succursales a l’etranger,
Protóge — les emigres et ses clients contrę tout abus et pertes,
Fournił — gratuitemęnt toutes informations et conseils,
O p e re  — toutes transactions de banąue dans le cadre des statuts.

La Banque P. K. O . — remplace en France, en Ameriąue et en Palestine la Caisse
Postale d’Epargne (P. K. O.).

Hons attlrons 1’a M io n  le 1 1. les expoiialenis sur nas suttuisales en France, en Iroenllne el en Palestine.



Fond4t87o! B anąue  K w ile c k i, P o to ck i & C ie .
SOCIETE ANONYME

POZNAŃ, Al. M arcinkow skiego 11
SUCCURSALES: GDAŃSK, INOWROCŁAW, OSTRÓW, KATOWICE

Exporiaiion: tous le s  produits agricoles, specinlile: plunis de pommes de terre gualifies et orge.

ALEKSANDER NOUUIK
POZNfiŃ (POLSKO) ־

T E L .6 0 2 ־' 'I Adres telegr.: NOUJPOZ P O Z N A Ń
TEL .m ie jsc o w y  6 0 - 2 0 B u k o w s k a  A 

P-K.o. Nr.2 0 6 0 9 7

ROCZNIK 
PRZEMYSŁU 
i HANDLU

 -DIDOT״
BOTTIN״
kom plet 7 tomów 

w y d an ia  
z 1934 r. i 1937 r. 

TANIO 
do odstąp ien ia .

W iadom ość 
w IZBIE HANDLOWEJ 
POLSKO - FRANCUSKIEJ, 
W arszaw a, 
C zack iego  nr 4, 
tel. 2-74-50.

C. URLICH S.A. la®006 en
V arsovie, C en tra le-ru e C eg la n a  No. 11
Tólegram m es: CULRICH. WARSZAWA.
T elephone  568-60

Culture de sem ences-E tablissem ents horticoles.  Pepi-  
nieres d’arbres a Ulrychów pres Varsovie. Plantations  
de se m e n ces  sur une superficię d’environ 500 ha

S em en c es  d’origine: betteraves fourrageres, carottes,  
herbes e t  trefles, sem en ces  o leagineuses, toutes se-  

m ences  potageres.

32 G randes M edailles d'Or.
Prix — courants il lustres sur demande.

J. ISLER & C ie
S o c ie te  a resp.  l imitee,  GDYNIA,  S ta r owi e j ska  23  
Boite postale  103 — Tel .  1443 — Adr.  te legr . ״  I s l e r c e “

Code:
Maximo, Fruitcode, Beniley's 

Im portaiions d e  fruits d e s  p a y s  m erid ionaux

Exportalions d e  sem en ces 
d e  pom m es d e  terre.

EXPORTATION׳ de  GIBIER, 
d e  YOLAILLE ei d OEUFS׳ JÓZEF GRYN KALISZ.  MAJKOWSKA No 1,

h m m m h h  a d r. telegr. G ry n -M a jk o w sk a -K a lisz



L׳activite de la maison Edmund K ow alski, Grudziądz
La maison E. Kowalski s ’occupe  de l’exportation des  

pommes de terre e t  plus specia lem ent des sem en ces  ąuali- 
f iees ,  depuis 1’annee 1915.

L es envois des sem en ces  ąualifiees sont e ffectuśs,  
dans des sa c s  neufs en jute. plombes, sur leSąuels figurę 
la marąue com m erciale  E. K. G. et sont munis de certifi- 
cats off ic ie ls .  Chaąue sac contient en outre une carte offi- 
c ie l le  de ąualification.

La connaissance  approfondie de c e t t e  branche ainsi 
ąue le  personnel com petent, travai11ant depuis de longues  
annees, ąui e s t  present au triage, a la mise en sa cs  e t  au

chargement donnent une pleine garantie de l’execution  
scrupuleuse des commandes ąui lui sont confiees.

La meilleure preuve de satisfaction de la c lientele  
e s t  1’augmentation continuelle du nombre des acheteurs  
etrangers dont la listę peut etre fournie comme references  
sur deinande.

La mąison E. Kowalski est  a la disposition des ache-  
teurs pour leur adresser des offres pour la ąualite, la 
ąuantite e t  le s  delais de livraison qu ׳ ils voudront bien 
indiąuer en se  referant a la presente annonce.

GOZIMIRSKI et O
POZNAŃ 
P ierack iego No 9

p lan is de  pom m es de  terre  
p u lpes de  b e tte rav es  sech ees  
pois 
g ra ines o leag ineuses, herbes, 
trefles

Hieronim Paczanow ski
M aison  fo n d ee  en  1921

Exporlation: de produits des forets  et de produits 
agricoles.
S ech er ie  — Transformation des  
champignons.
INOWROCŁAW
T E L E P H O N E  N r  569. B O I T E  P O S T A L E  95.

A d r e s s e  t e l e g r a p H i q u e :  IJ A  C ' / .  A  N  O  W  S (C I — INC) W  K O  ( i ' , A W

Specialile: Champignons frais: chanterelles , gi- 
rolles, morilles e t  cep es .  
Champignons sec s :(en t iers  e t  coupes)  
aussi bien ąue con serves  de cham- 
pignons et produits demi-ouvres.

O i g n o n s  e t  p o m m e s  d e  t e r r e  e n  t o u s  a s s o r t i m e n t s .  ( p r i e r e  d ’a d r e s s e r  
l a  c o r r e s p o n d a n c e  e n  a n g l a i s ,  a l l e m a n d  o u  p o l o n a i s ) .

Eksport sadzeniaków  
ziemniaczanych
Ezportation de Planfs 
de Pommes de Terre



Les exporta!ions de pommes de ieire de la maison Ludwig Griilzner a Poznań
U n  d e s  p l u s  i m p o r t a n t s  e x p o r t a t e u r s  d e  p o m m e s  d e  t e r r e  d e  P o l o g n e ,  M o n s i e u r  LUDW IG GRUTZNER, a  b i e n  v o u I u  n o u s  d o n n e r  l e s  r e n s e i g n e m e n t s  s u i v a n t s  s u r  s a  m a i s o n :

L 'un ique  n e g o c ia n t s 'o c c u p a n l de  la  v en le  d e  p la n łs  d e  pom m es

e t _ en  F ran ce .
est

d e  terre  
p lo m b e e s

^Wąpp״ maRKŁ 
la  M aison  M. W allen b o rn , S trasb o u rg , 23, Rue d e  M olsheim , 23.

״ M a  m a i s o n  s ’o c c u p e  e x c l u s i v e m e n t  d u  c o m m e r c e  d e  p o m m e s  d e  t e r r e .  J ’i m p o r t e  c o n s t a m -  
m e n t  d e s  p o m m e s  d e  t e r r e  s e l e c t i o n n e e s  n o n  c u l t i v e e s  e n  P o l o g n e ,  m a i s  d e m a n d e e s  p a r  l e s  
a c h e t e u r s  e t r a n g e r s .

I m p o r t e e s  a  1 ' e ta t  o r i g i n a l  o u  s o u s  f o r m ę  d e  s e l e c t i o n  s u r  p i e d  g r a d a t i o n  o r i g i n a l e ,  j e  l e s  
c o n f i e  a  d e s  p l a n t a t i o n s  d e  c u l t u r e  m o d e r n e  p o u r  l a  r e p r o d u c t i o n  e t  p a r t i e l l e m e n t  s e l o n  d e s  
c o n t r a t s ,  p o u r  l a  p l a n t a t i o n .

L a  l i v r a i s o n  d e  p o m m e s  d e  t e r r e  s e l e c t i o n n e e s  e s t  f a i t e  d a n s  d e s  3 a c s  n e u f s  d e  j u t ę  p e s a n t  
50 k g  p i e c e ,  c o u s u s ,  p l o m b e s  ( L .  G .  P .  P o l o g n e )  e t  l a ״  M a r q u e  a  1’A r m o i r i e “ e t  m u n i s  d e  
c e r t i f i c a t s  o f f i c i e l s .

O u t r e  c e l a  c h a q u e  s a c  c o n t i e n t  u n e  e t i ą u e t t e  p o r t a n t  l a  m a r ą u e  d e  la  m a i s o n ,  l a  ą u a l i t e  a i n s i  q u e  le  d e g r e  d ’e n s e m e ״ c e m e n t .
L e s  l i v r a i s o n s  d ’o u t r e -  m e r  s e  f o n t  s u r  l a  d e m a n d e  d e s  c l i e n t s  t :n c a i s s e s  a c l a i r e  — v o i e  e n c e r c l e e s  d  u n e  b a n d ę  m e t a l l i ą u e  d e  30  o u  50  k g  c h a c u n e .
L e s  c o m m a n d e s  s ’e f f e c t u e n t  s o u s  u n  m i n u t i e u x  c o n t r ó l e  e t  c e l a  p e n d a n t  t o u t e  l a  d u r e e  d e  1 ' a s s o r t i m e n t  d e  l a  m a r c h a n d i s e ,  d e  s a  m i s e  e n  s a c s  o u  e n  c a i s s e s ,  d u
p l o m b a g e ,  d u  c h a r g e m e n t  e n  w a g o n s  o u  e n  b a t e a u x .
II e s t  i n u t i l e  d e  s o u l i g n e r  q u e  l a  l i v r a i s o n  d e s  p o m m e s  d e  t e r r e  c o m e s t i b l e s  d e  t o u t e  p r e m i e r e  ą u a l i t e  s ’e f f e c t u e  d a n s  l e s  m e m e s  c o n d i t i o n s ,  l e s  m e m e s  s o i n s ,  s u r t o u t  
e n  c a s  d e  c h a r g e m e n t  e n  c a i s s e s  p o u r  l e s  p a y s  d ’o u t r e m־ e r .
J e  c e r t i f i e ,  q u e  j e  p r e n d s  s o u s  m o n  e n t i e r e  r e s p o n s a b i l i t e  l a  ą u a l i t e  d e s  m a r c h a n d i s e s  e m b a l l e e s  d e  l a  m a n i e r e  p r e c i t e e  D e  c e t t e  f a ę o n  l e  c o n s o m m a t e u r  r e c o i t  d o u b l e  g a r a n t i e :

1) le  ce rlif ic a i officiel du  contró le  2) m a  propre  re sp o n sa b ilite .

r

P t A N T S P O H M f S
de

DE Q U A L / T E  E X T R A ,  E  T A N 7  
Q U L T !V E 6  DANS UN CLI M A E  DE l 'E6T 
E T  DANS UN T E R R A /N  S A B L  O N N E U X

P R I E R E  D E  S ' A D R E S S E R ;־-׳*•-׳£׳tfr&mfąśmsfę׳ ......... 

E KS PORT KARTOFLI ZRZESZONYCH RO LN I KÓW
s p . z . O r ó o p .  POZNAŃ a l c 3 k  m a r s z P י  I Ł S U D S K I E G O  S  *Vt'e * o' ? « A׳  n£ e S inT tL .: 35 •8 1  i 3 5 * 8 »  TCLECR.: KARTEKPO



TOWARZYSTWO KOLEJOWE FRANCUSKO-POLSKIE
SPÓŁKA AKCYJNA

COMPAGNIE FRANCO-POLONAISE DE CHEMINS DE FER
SOCIETE ANONYME

S i e d z i b a :  S i e g e  s o c i a l :

28, avenue de 1’OPERA, PARIS.

Przedstaw icielstw o w Polsce R epresentation  en  Pologne

P ł a c  N a p o l e o n a  9,  W A R S Z A W A .
T e ł. 3 - 0 1 - 6 0 ,  3 - 0 1 - 7 0 .

TOWARZYSTWO KOPALŃ 
I ZAKŁADÓW HUTNICZYCH ,  mm
SOSHOWIECKICH SP. AKC. UL. 3 MAJA 27
— f i B — — ■  Tel. 61-106 do 61-109

KOPALNIE WĘGLA: MILOWICE •  M ODRZĘ-
łów •  NIW KA •  KLI- 
M ONTÓW  •  MORTIMER

w ęgiel sp e c ja ln y  w ziar- 
n a c h  5 — 15 mm d la  cen - 
tra ln eg o  o g rze w an ia

FABRYKA MASZYN w NIWCE

Projekty i w y k o n an ie  
wszelkich:
K0NSTRUKCYJ ŻELAZNYCH 

URZĄDZEŃ GÓRNICZYCH 

KÓŁ ZĘBATYCH 

OBRÓBKI METALI 

PĘDNI I ODLEWÓW

Dla w s z e l k i c h  c e l ó w
Fotografii P R Z E M Y S ŁO W E J 

R E K LA M O W E J 
A M A T O R S K IE J  

Kinem atografii A M A T O R S K IE J  
AP AR AT Y  
BŁO NY  
P A P I E R Y  

i P R Z Y B O R Y

»K O D A K«
KODAK sp.  z o. o.
WARSZ AWA ,  P lac  Napoleona 5



RUDZKIE 
GWARECTWO

WĘGLOWE Ruda Ś ląska

W ęgiel gazow y i płom ienny z kopaln i W aleniy-W awel w Rudzie, Pokój (w No- 
wym Bytomiu, Eminencja w Katowicach. Koks hutniczy i opałow y oraz produkty  
uboczne (smoła, s ia rczan  am onowy, benzole i t. p.) z koksow ni W alenty 
w Rudzie. Wyroby ceg larsk ie  i szam otow e z tabryki Karol Emanuel, styliska 
i trzonki do łopai i innych narzędzi z fabryki stylisk w R u d z i e  Ś lą sk ie j .

Sprzedaż: 
węgla i koksu przez »Robur« w Katowicach 

produktów obocznych przez Związek Koksowni w Katowicach
wyrobów ceramicznych i fabryki stylisk przez Biuro sprzedaży

Rudzkiego Gwarectwa Węglowego

P e ig n a g e s ,  F i la tu res ,  R e to rd a g e s  et Teintureries de Laine Peignee

nn״Union Texłile” S. A. I6״
S I E G E  S O C I A L :  C Z Ę S T O C H O W A

3 usines: a C zęstochow a, rue Narutow icza 8 0  — tel. 2 2 -2 9 , 16-11
a Lodz ״ W ólczańska 2 1 9  — .  1 9 6 -5 0
a Lublin iec ,  Powstańców — , 5 5

La plus grandę entreprise  de son genre en Pologne
2 Peignages — 1 5 5  Peigneuses
3 Filatures — 1 0 0 .0 0 0  broches
Nom bre d ’ouvriers — 4 .0 0 0
C a p ac ite  de production — 4 .5 0 0 .0 0 0  kg. par an.

Produ i s e n ł :  Du fii de laine peignee en tous genres pour tissages et tricofages ecru et teint. Laines pour travaux
manuels dans les qualites des marques uniyersellement connues P. D. M. et U . T.

D e m a n d e z  p a rło u ł  nos q u a t i t e s :
Barkarolla, Angolana, Buklaria, Italana, Perlona, Amazona, Espera, M ilane, C e llana , Kordonetta. Monika, 
Goldkrone, M arinella, Kolonialna, Bellangora, Kam czatka, Superlana, Unitex, O rlana , Wtoskana, Tosca, 
G razie lla , Tamara, ״O ual. P. , Skilana, G a lic jana , Wełna Domowa, W ełna Ludowa, Wełna Narodowa, 
Przędza Kilimowa i Dywanowa.

T o u j o u r s  s u r  m a g a s i n  e n  9 0  b e l  I e s  n u a n c e s .

A gences  et represenłations en Pologne: 10. a 1'ełranger: 4 0 .



A. ULENIECKI i S -ka , Sp. z ogr. odp.
KRAKÓW, Rynek G łów ny 11, telefon  nr 180-90

GE NE R AL NI  ZA ST Ę PC Y  NA PO LSK Ę  FIRM:

J. & F. MARTELL, COGNAC,
SCHRÓDER & SCHYLER & Co, 

BORDEAUX 
Z a s t ę p s t w o  f i r m y  P H I L I P P E  & C f l t l f t U D ,  N A N T E S

PRZEMYSŁOWE ״ !fili ■ ײ ״ -  
Sp. z ogr. odp.
OSTRÓW (Wlkp.)

F abriąue  de  co n trep laąu es 
a  co llage  sec  en aulne, bouleau , pin, 
d im e n s io n s  env. ׳ -§|

Dom Handlowy ZYGMUNT MACHAUF i S -k a
KRAKÓW, DŁUGA 52.

H urtow nia win i p rzedstaw icielstw o firm: 
A . C . M E U K O W  & C o., C ogn ac •  LOUI S E SCHENAUER,  Bordeaux 
C ham pagne HEIDSIECK & Co, M onopole, Reims G. A. JOURDE, Bordeaux

N ajtańsze  źródło z a k u p u  
d la  o d sp rzed aw có w

GĄBEK MORSKICH 
i SKÓREK ZAMSZOWYCH

Valix ($ozlan
WARSZAWA, C e g la n a  8, tel. 5-34-91

F a b i i g u e  de P r o d u i t s  de  F a ie n c e
A. ROTTENBERG et Cie

RADOM, Rue M leczna 6, tel. 12-99

Production  et exporiation : Lavabos, s ieg es , 
bidets, pissoirs et articles sem blab les.

HOTEL BRISTOL, WARSZAWA -  Teleph. 551.60 -  Telegr. BRISTOL-WARSZAWA
250 CHAMBRES. TOUT CONFORT MODERNE

1 1 3  m

RESTAURANT 
C uisine so ignee. Prix m oderes

COCTAIL- BAR 
o u v e r i  i o u l e  l a  n u i i

Rękopisów red a k c ja  nie zw raca.
La R edaction ne rend  p a s  les m anuscriis 

ąu i lui oni eie com m uniąues.

Przedruk dozwolony za podan iem  źródła.
La reproduction  des informations n e s t  

au torisee  ą u e  si la  source est citee.

A dres Redakcji i Administracji i 
A dresse  du  Comite de  Redaction \ 

et de  1'Administration *
W arszaw a, ul. C zackiego 4, tel. 274-50

Rachunki w ydaw nictw a w Polsce: 1. P. K. O. W arszaw a, Konto Nr. 14.288.
2. B a n ą u e  F ranco-P olonaise , W arszaw a, 

C zack iego  4. Rk. »Polska-Francja«
C om pies de  la  revue en France: ]. B a n ą u e  P. K. O. Paris (8-e), 31. rue  Jean-G oujon

com pte Nr 14.288.
2. B a n ą u e  F ranco-P o lonaise  .Paris (1-er), 15 ru e  d es  

Pyram ides. C om pte »Polska-Francja«.

R e d a k t o r  o d p o w i e d z i a l n y  
(Redacteur responsab le)

Mgr.  S T A N I S Ł A W  K O C O T

W Y D A W C A :  I ZBA H A N D L O W A  P O L S K O - F R A N C U S K A  W WARS Z AWI E  
EDITEUR:  LA C H A M B R E  DE C O M M E R C E  P O L O N O - F R A N C A I S E  d  YARSOYIE

Z A K Ł A D Y  D R U K . - S T E R O W ־ A R S Z A W A , E L E K T O R A L N A  ) 0 .  T E L .  2 - 3 1 - 2 5 .



Polskie Kepelaio Skarbowe
Spółka Dsieraaw na  

Spółka A kcyjna  
w  K atow icach

Societe Fermiere des J f in e i Fiscalo•
d e  1'Etai Polonais en  H aute S ilesie  

Sociśtd  A nonym e  
4  K atow ice

Chorzów L p lac Marsz. Piłsudskiego 11 
t e l e f o n  40901 

A dres te leg raficzny

SKARBOFERME
CHORZÓW

Sprzedaż:
WĘGŁA w ysokich  gatunków  

z kopalń

Venle:
de C&ARBONS d e haute ąualite  

d es m ines d e

» K ró l« (Chorzów)

» B i e l s z o w i c e «

» K n u r ó w «

KOKSO
z koksow ni «Knurów»

BRYKIETÓW
z kopalni «Król»

SIARCZANU AMONU
z fabryki w  Knurowie

de COKE
d e la  cokerie d e  «Knurów»

de BRIOOETTES
d e la  m ine de ׳ .vról»

de SULFATE D’AMM0NAIQUE
d e 1'usine d e Knurów



B a n q u e  F r a n c o - P o l o n a i s e

S półka A kcyjna z k ap ita łem  50 milionów franków  
Sociele A nonym e a u  cap ila l d e  50 millions d e  francs

S i e d z i b a :  S iege Social:
15, rae i e s  P Y H A M I D E S ,  P A R I S

A dres telegraficzny: _ ״ . ״ ״* . I N F R A P O L S B  F I I I SA dresse  ie leg ra p h iąu e :

Dddiiaiy i Agencie: Snccarsnles et Agenees:

WARS ZAWA,  C z a c k i e g o  4 POZNAŃ, Al. Marcinkowskiego[13
K A T O W I C E ,  D y rek cy fn a  i  ODYMIA, Skwer Kościusiki 15

OD I Ń S K ,  Hnndegasse 127, DANZIG

;u;

1AN0UE FRANCO-POLONAISE, założony w r. 1920 przy udzia- 
le najw ażniejszych instytucji finansowych, zw łaszcza zaś B anąue 
d e  Paris & d e s  Pays-Bas, Societe G enerale , B anąue  d e  1'Union 
Parisienne, Societe G enera le  d e  C redit Industriel et Com m ercial 
w ykonyw a w szelkie operac je  bankow e. Dzięki swej organizacji 
m oże w znacznym  stopniu ułatwić rozwój stosunków  finansow ych 
i handlow ych  m iędzy F rancją  a  Polską.

BANQUE FRANCO-POLONAISE jest jedynym  bankiem  fran- 
cuskim. posiad a jący m  oddziały w Polsce.

La BANOUE FRANCO-POLONAISE, fondee en  1920 avec_le 
concours d es p rincipales b a n ą u e s  de  Paris, notam m ent la  B anąue  
de  Paris & d es  Pays-Bas. la  Societe G enerale , la  B anąue d e  
1'Union Parisienne, la  Societe G en era le^ d e  Credit Industriel e t 
Com mercial, execute toutes les operations d e  b a n ąu e . G race  
a  son  organisation, elle est a  m em e d e  partic iper d a n s une . ׳  
la rg e  m esure a u  deyeloppem ent d es relations com m erciales et 
financieres en tre  la  F rance et la  Pologne.

La BANQUE FRANCO-POLONAISE est 1'uniąue b a n ą u e  
franęaise  p o ssed an i d es  succu rsa les en  Pologne.


